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Please read the instructions carefully before starting the machine. m Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgféltig durch. m Lire avec
soin le mode d'emploi avant la mise en service m Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima della messa in funzione. m Lea las
instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. m Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da utilizagdo. m Lees de instructies zorgvuldig
door voordat u het apparaat in gebruik neemt. m Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. m Vennligst les naye gjennom denne brukerhandboken
for du tar apparatet i bruk. m Las instruktionen noga innan du startar maskinen. m Lue kéyttéohjeet huolellisesti ennen kéyttédnottoa. m Mpiv T Béon o
Aermoupyia, oag TapakahoUpe va diaBadere Tig odnyieg xpriong mpooekikd. m Cihazi calistirmadan once liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. m Pfed uvedenim do
provozu si peclivé prectéte navod k pouZiti. m Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo preitajte navod na pouZivanie.

u Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania m Kérjiik, tizembe helyezés eltt figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitést. m Prosimo, da pred
uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. m Procitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon. m Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju. m Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukcija. m Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt Iabi. m
Mpocb6a BHUMATENbHO MPOYECTb MHCTPYKLIMIO MO UCMONb30BAHMIO NP UCMONb30BaHWEM MHCTPYMeHTa. m Monsi, npeau nyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoarauus npoyeTere
BH/IMATENHO MHCTPYKLMATa 3a ynoTpeba. m V& rugdm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare Tnainte de punerea in functiune. m Be Monvme BHUMaTenHo npounTajTe M
ynarcTeata 3a ynorpea npes nyLITarmeTo Bo ynotpeba. m YBaxHo npouuTaiiTe IHCTPyKLt0 3 ekcnnyaraLyi nepen BeeAeHHAM npuctpoio B Aito m Pazljivo procitajte uputstvo za
upotrebu pre koridcenja. m Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . m il J8 Llim a3l S el oz,

CAUTION! WARNING! DANGER!  ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! m ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! m ATTENZIONE! AVVERTENZA!
PERICOLO! m jATENCION! ;ADVERTENCIA! jPELIGRO! m CUIDADO! AVISO! PERIGO! m LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR! m BEMARK! ADVARSEL!
FARE! m OBS! ADVARSEL FARE! m OBSERVERA! VARNING! FARA! m VAROITUS! VARO! VAARA! m [POXOXH! MPOEIAOTOIHEH! KINAYNOZ! m DIKKAT!
UYARI! TEHLIKE! m POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!  POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO! m UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

u FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! m POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! m PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! m UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!
|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! m TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! w OCTOPOXHO! NPEAYMPEXAEHWE! ONACHOCTb! m BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHVE!
OMACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! m MPETMA3NIMBOCT! |'|PEJ1YI'IPE}ZlYBAI'bE' OMACHOCT! m OBEPEXHO! MOMEPEIXXEHHA! HEBESMEKA! m
PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! m KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! m s | siai | sl

Always wear goggles when using the machine. m Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. m Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine. w Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. m Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion. m Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a maquina. m Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen. m Nar der
arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa. m Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. m Anvand alltid skyddsglasdgon. m Kéyta
laitteella tyskennellessési aina suojalaseja. m Zri epyaaieg pe ) pnxavr gopdre mavore mpooTateuTikG yuahid. m Aletle calisirken daima koruyucu gozliik
kullanin. m Pfi préci se strojem neustéle nosit ochranné bryle. m Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

n Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. m Munkavégzés kozben ajénlatos védészemiiveget viselni. m Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala. w Kod
radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale. m Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. m Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius. m Masinaga
todtades kandke alati kaitseprille. m Mpu paGoTe ¢ MHCTpyMEHTOM BCeraa HafeBaliTe 3almTHble o4kv. m Mpy paboTa ¢ MalLMHaTa BUHarM HoceTe Npeanasty o4una. m Purtati
intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina. m Cexorawu npyu kopucTere Ha MaliHaTa Hocete pakasuuy. m MMif 4ac poBOoTH 3 MALLMHOK 3aBXV HOCHT 3aXVCHI
okynsipu. m Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom. m Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makinering. m il ahiiiul sie 46 g ol jai Laily 35,

Wear ear protectors! m Gehdrschutz tragen! m Toujours porter une protection acoustique! m Utilizzare le protezioni per 'udito! m Usar protectores auditivos! m Use
protectores auriculares! m Draag oorbeschermers! m Brug hareveer! m Bruk herselsvern! m Anvand horselskydd! m Kayta kuulosuojaimial m ®opdre mpooTaaia
aKorig (wraoideg)! m Koruyucu kulaklik kullanin! m PouZivejte chranice sluchu ! m PouZivajte ochranu sluchu! m Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

u Hallasvédd eszkéz hasznélata ajénlott! mNosite zascito za sluh! m Nositi zastitu sluha! m Nésat trokSna slapétaju! m Nesioti klausos apsaugines priemones! m Kandke kaitseks
korvaklappe! m Monbayiiteck npucnocobnernamm ang saiumTsl cryxa. m [la ce Hocv npenasHo cpecTeo 3a criyxal m Purtati casti de protectie m Hocte wruThmk 3a ywn. m
BukopucToByBaTy 3acobu 3axucty opratis cnyxy! m Nosite zastitu za usi! m Vendosni mbrojtése pér veshét! m c3¥) il 5t

Wear dust mask m Atemschutz tragen m Employer une masque de protection. m Indossare una maschera protettiva m Usar proteccion respiratoria m Use uma
mascara respiratoria. s Adembescherming dragen m Brug andedreetsveern m Bruk pustevern m Anvénd andningsskydd m Kayté hengityssuojaa m No gopdre
TIPOTATEUTIKN PdoKa yia v avaTrvor m Solunum maskesi takiniz m Noste ochranu dychacich cest. m Noste ochranu dychacich ciest

u Uzywac¢ ochrony drdg oddechowych m Viseljen légzésvéddt m Nosite za3Cito dihal m Nositi zastitu disanja m Izmantojiet elpcelu aizsarglidzeklus m Dévékite kvépavimo
apsaugq m Kandke respiraatorit m /icnonb3osatb cpeAcTBa 3alwThl OpraHoB Ablxakis m HoceTe pecnpatop. m Se va purta mascé de protectie m Hocete macka 3a sawwruTa Ha
auwetbeto m HocuTy 3aci6 Ans 3axucty auxansux oprais m Nosite zastitu za disanje m Pérdorni mbrojtie pér frymémarrjen m bl g 151 g Ll 5,

Wear gloves! m Schutzhandschuhe tragen! m Porter des gants de protection! m Indossare guanti protettivi! m Usar guantes protectores m Use luvas de protecgéo!
u Draag veiligheidshandschoenen! m Brug beskyttelseshandsker! m Bruk vernehansker ! m Bér skyddshandskar! m Kéyta suojakasineitd! m Na gopare
TipoaTaTeuTIKG yavia! m Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! m Pouzivejte ochranné rukavice!

u Pouzivajte ochranné rukavice! m Nosic rekawice ochronne! m Hordjon véddkeszty(it! m Nositi zadCitne rokavice m Nositi zatitne rukavice! m Javalka aizsargcimdi! m Lietojiet
aizsardzibas cimdus! m Kanda kaitsekindaid! m Hanesats 3awutHble nepyatkv! m [la ce HocaT npeanasui phkasiuu! m Purtali manusi de protectie! m Hocete pakasuuu! m
Hocutu 3axvchi pykasuui! Nosite zastitne rukavice! m Vishni doreza mbrojtése! m < il )1

Warning: flammable material m Wamung: brennbares Material m Avertissement : matériau inflammable m Attenzione: materiale infiammabile m Advertencia:
material inflamable m Aviso: material inflamavel m Waarschuwing: ontvlambaar materiaal m Advarsel: brandfarligt materiale m Advarsel: brennbart materiale m
Varning: brandfarligt material m Varoitus: syttyvé materiaali m Mpoeidomoinan;: edgAekto uhiké m Uyari: yanici madde m Varovani: hoflavy material m Upozornenie:
horfavy materiél

u Ostrzezenie: materiat fatwopalny m Figyelmeztetés: gytlékony anyag m Opozorilo: vnetljiv material m Upozorenje zapaljiv materijal m Bridingjums: viegli uzliesmojoss materials
u spéjimas: degi medziaga m Hoiatus! Tuleohtlik materjal m Mpenynpexaenue: nerKoaocnnameHmomwmca Marepuan m Briumarue: 3ananum matepuan m Avertisment: material
inflamabil m MpenynpenyBatbe: 3ananve Matepujan m MonepepKeHHs: nerkosaimucTuit Matepian m Upozorenje: zapaljivi materijal m Kujdes: material i ndezshém m 4L sk : i
Juiz

Warning - Explosion Hazard - Batteries must only be changed in an area free of ignitible concentrations. m Warnung — Explosionsgefahr — Akkus diirfen nur

in einem Bereich gewechselt werden, in dem keine entziindlichen Stoffe vorhanden sind. m Avertissement - Risque d'explosion - Les piles ne doivent étre
changées que dans un endroit exempt de matériaux inflammables. m Attenzione - Rischio di esplosione - La sostituzione delle batterie deve essere effettuata
esclusivamente in un'area priva di materiali infiammabili. m Advertencia — Riesgo de explosion - Las baterias solo deben cambiarse en un &rea donde no

haya materiales inflamables. m Atengdo — Risco de exploséo — As baterias s6 devem ser trocadas em zonas sem materiais inflamaveis. m Waarschuwing

— Explosiegevaar — Batterijen mogen alleen worden vervangen in een ruimte waar geen brandbare materialen aanwezig zijn. w Advarsel - Eksplosionsfare —
Batterier mé kun skiftes i et omrade, hvor der ikke er brandfarlige materialer til stede. m Advarsel — Eksplosjonsfare - Batterier m& kun byttes i et omrade der
det ikke er brennbare materialer til stede. m Varning — Explosionsrisk — Batterier far endast bytas i ett omrade fritt fran antandbara koncentrationer. m Varoitus

- Réjéhdysvaara - Paristoja saa vaihtaa vain tilassa, jossa ei ole syttyvié pitoisuuksia. m Mpogidotoinan — Kivduvog ékpnéng — H avTikataoTaon Twv proropiiv
EMTPETIETAI HOVO OF XWPO OTToU dev uTrdpyouv elpAekTa UAKA. m Uyari — Patlama riski — Piller yalnizca yanici maddelerin bulunmadigji bir alanda degistirilebilir.
u Varovani — Nebezpe€i vybuchu — Baterie smi byt vymériovany pouze v oblasti, kde se nenachézeji zadné hoflavé materialy.

u Varovanie - Nebezpecenstvo vybuchu - Batérie sa smi vymieniat iba v priestore, kde sa nenachédzajli Ziadne horfavé materialy. m Ostrzezenie - Ryzyko wybuchu — Baterie
mozna wymienia¢ wytacznie w miejscu, w ktérym nie znajdujg sig materiaty fatwopaine. m Figyelmeztetés — Robbanasveszély — Az elemeket csak olyan helyen szabad cserélni,
ahol nincsenek jelen gyulékony anyagok. m Opozorilo — Nevamost eksplozije - Baterije je dovoljeno menjati le v obmogju, kjer ni vnetijivih snovi. m Upozorenje — Opasnost od
eksplozije — Baterije se smiju mijenjati samo u podrugju u kojem nema zapaljivih materijala. m Bridinajums - spradziena risks — baterijas drikst maintt tikai telpa, kura neatrodas
viegli uzliesmojosi materiali. m |spéjimas — sprogimo pavojus — baterijas galima keisti tik toje vietoje, kurioje néra degiy medZiagy. m Hoiatus — plahvatusoht — patareisid voib
vahetada ainult piirkonnas, kus ei ole tuleohtlikke materjale. m BHumatue! OnacHocTs B3pbiBa. 3amey 6atapeil MOXHO NPOM3BOANTH TOMBKO B MECTE, e HET
nerkoBocnnameHsioLLMXcs MaTepuanos. m Mpeaynpexaenie — Puck oT excnnosus — batepuwTe Morar 4a ce CMEHST Camo B 30Ha, KbETO HAMa 3ananumy Matepvany. m Atentie
— Risc de explozie — Bateriile pot fi schimbate numai intr-o zond in care nu existd materiale inflamabile. m Mpenynpenysatbe — Puauk of excnnoauja — batepunte Moxe Aa ce
MeHyBaaT camo Bo 06nacT kaze LTo Hema 3ananiei Matepujani. ﬂonepeu»(eHHﬂ Puank BiYXy — BaTapeitkin MOXHa 3aMiHIOBATM NLLIE B MICLL, i HEMag NErko3aiMnCTHX
marepiaris. m Ynosopetse — OniacHocT of excrinioavje — batepuje ce CMejy Metbati Camo y pocTopuju fie Hema 3anarbisiix MaTepvuana u Paralajmérim — Rrezik shpérthimi

— Baterité mund té ndérrohen vetém né njé zoné ku nuk ka materiale t& ndezshme. m Juii U AL o ga o (5 gind Y dilaia 8 Y1 il ) i Jog ¥ - ¥l hd - i,

Never expose tool to rain. m Die Maschine nicht dem Regen aussetzen. m Ne pas exposer la machine a la pluie. m Non esporre la macchina alle intemperie. n
No exponga la méquina a la lluvia. m N&o exponha a méquina & chuva. m Stel de machine niet bloot aan regen. m Udsaet ikke maskinen for regn. m Maskinen
skal ikke utsettes for regn. m Utsétt sagen inte for regn. m Alé jaté konetta alttiiksi sateelle. w H unyavij va pnv extiBerar o€ Bpoyri. m Makineyi yagmur altinda
tutmayin. m Nevystavuite stroj desti. m Nevystavujte stroj dazdu.

u Chroni¢ maszyne przed deszczem. m A gépet nem szabad es6nek kitenni. m Stroja ne izpostavljajte dezju. m Stroj ne izlagati kisi. m lerici sargajiet no lietus. m Jrenginj saugoti
nuo lietaus. w Seadet ei tohi jétta vihma katte. m He nonBepraMTe MaLLIHy BO3AEICTBIIO OXAA. m He vsnaraiite MalumHaTa Ha abxz. m Nu lasati masina in ploaie. m He ja
Y3MoXyBajTe MaLMHaTa Ha 40Xz, m He TpumaTu MawwmHy nig gowem. m Nemojte izlagati masinu kisi. m Mos e ekspozoni makinering né shi. m il jlaal 231 a3 ¥,

Refrigeration system m Kélteanlage m Systeme de réfrigération m Impianto di refrigerazione m Sistema de refrigeracion m Sistema de refrigeracéo m Koelinstallatie
u Koleanleeg m Kjgleanlegg m Kylsystem m Jadhdytyslaitos m WukTik eykardoTaon m Sodutma sistemi m Chladici zafizeni m Chladiace zariadenie

u Instalacja chiodnicza wHiitérendszer m Hladilni sistem m Rashladni sustav m Aukstuma iekarta m Saldymo jrenginys m Kiilmutusseade m XononunsHas ycraroska
OxnapuTenta uHctanauus m Sistem de racire m CvcTem 3a nagetse m Cuctema oxonomkerHs m Sistem za hladenje m Sistemi i ftohjes m x il sl

Recovery cylinder m Riickgewinnungszylinder m Cylindre de récupération m Cilindro di recupero m Cilindro de recuperacion m Cilindro de recuperagéo m
Terugwinningscilinder m Genvindingscylinder m Gjenvinningssylinder m Atervinningscylinder m Talteenottosylinteri m KikivSpog avakmong m Geri kazanim silindiri
u Regeneracni valec m Rekuperacny valec

n Butla odzyskiwania m Lefejtépalack m Jeklenka za rekuperacijo m Cilindar za rekuperaciju m Regeneracijas cilindrs m Regeneravimo cilindras m Taaskogumissilinder m
PexynepauyonHbii uunuap m Usternauy uunuabp m Cilindru de recuperare m Liwnunpap sa npastetse m Linninap sigHosneHs m Cilindar za rekuperaciju m Cilindri i
rikuperimit m 3:laiu¥) 4l shaul

Accessory - Not included in standard equipment, available as an accessory. m Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm. m Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison, complément recommandé de la gamme d'accessoires. m Accessorio - Non
incluso nella dotazione standard, disponibile a parte come accessorio. m Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la gama de accesorios.
u Acessdrio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel como acessério. m Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma. m Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som tilbeher. m Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbeharsprogrammet. m Tillbehdr - Ingér ej i leveransomféanget, erhalles som tillbehdr. m Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana lisétervikkeena.
n E¢apmipara - Aev mepihapBavovTal oo UNIKG Trapadoang, cuvioTopevn TPoaBrikn ammé To mpdypapua egapmudruwy. m Aksesuar - Teslimat kapsaminda
degildir, onerilen tamamlamalar aksesuar programinda. m PisluSenstvi neni soucésti dodavky, viz program pfisluSenstvi. m PrisluSenstvo - nie je su¢astou
Standardnej vybavy, odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

u Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno. m Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a késziilékhez mellékelve, killon lehet megrendelni. m Oprema - ni
vsebovana v obsegu dobave, priporoéeno dopolnilo iz programa opreme. m Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme. m
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas. m Priedas — nejeina j tiekimo komplektacij,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento. m Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus on saadaval tarvikute programmis. m MpuHaanextocty - B
CTaHAAPTHYIO KOMNNEKTALVIO He BXOAWT, NOCTABNAETCA B Ka4YecTBe AONONHUTENbHON NPUHAANEXHOCTY. m Akcecoapu - He ce chabpxat B obema Ha ocTaBkara,
npenopbyBaHo JOMbIHEHe OT nporpamara 3a akcecoapu. m Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil ca accesoriu m lononHuTenHa onpema - He e
BKITy4eHa BO CTaHapaHaTa, a A0CTanHa e kako AORAToK. m KOMNIIEKTYkui - He BXOASTb B 0BCAT NOCTauaHHs, PEKOMEHTI0BaHi ONOBHEHHS! 3 MPOTDaM KOMNIIEKTYKOHX. |
Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim isporuke, preporucem dodatak iz asortimana dodatne opreme. m Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i rekomanduar
nga gama e aksesoréve. m Gl s duld s 13 jaa ad - Galdl
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Ti]l] Remove the battery pack before starting )

any work on the machine.

ll 4 ) Vorallen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la méquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na méquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfdres pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 kaBe epyacia atn pnxavr aQaipeite v
aviaAAaKTIKR prraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartug
akilyd gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jéiznem @ra akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.
Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.
BbIHbTE akkyMynsTop 13 MalLuHbl Nepes NpoBEeHVeM
C Het kaknx-nu6o MaHMnynsuui.
Mpeay 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e paboti no
MallMHaTa u3Bagete akymynatopa.
Scoateti acumulatorul Tnainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OrtcTpanere ja GaTepujata npeq Aa 3anoqHeTe Aa ja
KOpUCTWTE MaLLMHaTa.
Mepep Gyap-akuMn poboTami Ha MaLLHi BURHSTI
3MiHHY akymynsaTopHy 6atapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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The pump should be purged after each
recovery.

Die Pumpe sollte nach jeder Riickgewinnung
gesplilt werden.

La pompe doit étre purgée apres chaque
récupération.

La pompa deve essere spurgata dopo ogni
recupero.

La bomba debe purgarse después de cada
recuperacion.

Abomba deve ser purgada apés cada
recuperagao.

De pomp moet na elk herstel worden ontlucht.
Pumpen skal temmes efter hver genvinding.
Pumpen skal spyles etter hver gjenvinning.
Pumpen ska tdmmas efter varje atervinning.

Pumppu on tyhjennettavé jokaisen talteenoton
jalkeen.

H avTAia Tpémel va kaBapietal eTd oTd KGBE
avakTnon.

Pompa her geri kazanim isleminden sonra
temizlenmelidir.

Cerpadlo by mélo byt po kazdé regeneraci
vycisténo.

Cerpadlo by sa malo vygistit po kazdej
rekuperacii.

Pompe nalezy oczysci¢ po kazdym odzyskaniu.
A szivattyat minden egyes lefejtés utan ki kell
Uriteni.

Crpalko je treba ogistiti po vsakem postopku
rekuperacije.

Pumpu je potrebno isprati nakon svake
rekuperacije.

Suknis ir jaiztuk$o péc katras regeneracijas.
Siurblys turi bati prapuciamas po kiekvieno
surinkimo.

Pump tuleb parast iga taaskogumist
tiihjendada.

lMocne kaxaow pexynepaLun Hacoc
Heo6X0AMMO O4ULLATS.

Momnara TpﬂﬁBa Aa ce Npo4nucTBa cnep BCsako
usternsHe.

Pompa trebuie purjatd dupa fiecare recuperare.

Mymnata Tpeba fa ce MPOUUCTY MO Cekoe
npasHetbe.

lMomny cnif NpoMm1BaTK NiCNA KOXHOTO
BiJHOBNEHHS.

Pumpu treba isprati nakon svake rekuperacije.
Pompa duhet té pastrohet pas ¢do rikuperimi.
et Alee JS amy dnall plai Cany
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Wait for the purge to complete. The recover process will
automatically end and the motor will stop running when finished.
Warten Sie, bis der Spiilvorgang abgeschlossen ist. Der
Riickgewinnungsprozess endet automatisch und der Motor hért auf zu
laufen, wenn er fertig ist.
Attendez que la purge soit terminée. Le processus de récupération se
terminera automatiquement et le moteur cessera de fonctionner une fois
terminé.
Attendere il completamento dello spurgo. Il processo di recupero
terminera automaticamente e il motore smettera di funzionare al termine
dell'operazione.
Espere a que se complete la purga. El proceso de recuperacion finalizara
automaticamente y el motor dejara de funcionar cuando termine.
Aguarde a conclus3o da purga. O processo de recuperagéo terminara
automaticamente e o motor deixara de funcionar quando terminar.
Wacht tot het spoelen is voltooid. Het herstelproces wordt automatisch
beéindigd en de motor stopt met draaien wanneer het klaar is.
Vent pa, at udrensningen er feerdig. Genvindingsprocessen slutter
automatisk, og motoren stopper med at kare, nar den er feerdig.
Vent til spylingen er fullfgrt. Gjenvinningsprosessen avsluttes automatisk,
0g motoren stopper nar den er ferdig.
Vinta tills tdmningen r Klar. Atervinningsprocessen avslutas automatiskt
och motorn slutar ga nér den &r klar.
Odota, ettd tyhjennys on valmis. Talteenottoprosessi paattyy automaattisesti
ja moottori lakkaa toimimasta, kun se on valmis.

ohokAnpwOei autépata Kal o KIVTAPAg Ba oTapaTAoE! va AeToupyei 6Tav
oAokAnpwBEi.

Tahliyenin tamamlanmasini bekleyin. Geri kazanim islemi otomatik olarak

/ Mepipévere va ohokAnpweEi n ekkévwan. H diadikacia avaktnong Ba

——— sona erecek ve islem tamamlandiginda motor calismayi durduracaktir.

Pockejte na dokongeni ¢isténi. Proces rekuperace se automaticky ukonéi

a motor se po dokonceni piestane otacet.

Pockajte na dokonéenie Cistenia. Proces rekuperacie sa automaticky ukongi
a po dokonceni motor prestane bezat.

Poczekaj na zakonczenie oczyszczania. Proces odzyskiwania zakonczy sie
automatycznie, a silnik przestanie dziata¢ po zakoriczeniu.

Vérja meg, amig a kilrités befejezédik. A lefejtési folyamat automatikusan
befejezddik, és a motor ledll, amikor elkészilt.

Pocakajte, da se postopek ¢iscenja zakljuci. Postopek rekuperacije se

bo samodejno zakljucil in motor bo prenehal delovati, ko bo postopek
zakljucen.

S

Pricekajte da se ispiranje dovrsi. Postupak rekuperacije automatski ¢e
zavrsiti i motor ¢e prestati raditi kada zavrsi.

Nogaidiet, [idz attiri$ana ir pabeigta. Regeneracijas process automatiski
beigsies, un motors parstas darboties, kad process bis pabeigts.
Palaukite, kol bus baigtas valymas. Surinkimo procesas automatiskai
baigsis, o variklis nustos veikti, kai bus baigta.

Oota, kuni tiihjendamine I6peb. Taaskogumine I6peb automaatselt ja mootor
seiskub, kui see on |dpetatud.

[oxautech 3aBepLueHns npoaysku. MpoLece pekynepaLmuy aBToMaTu4ecki
3aBEpLUMTCS, 1 ABUraTenb NepecTaHeT paboTaTb nocne 3aBepLueHns.
/34akaiiTe Npo4MCTBaHETO 1@ MPUKI4M. [POLIECHT Ha U3TErnsHE e
MPYKIIoYM aBTOMATUYHO W KOMNPECOPDT Lie crpe Aa paboTw, korato
TPYIKITIOM.

Asteptati finalizarea purjarii. Procesul de recuperare se va incheia automat,
iar motorul se va opri din functionare atunci cand a terminat.

lMoyekajTe Aa 3aBpLUM NPOYMUCTYBAHETO. [POLIECOT Ha NPpa3sHeHe
aBTOMATCKM Ke 3aBpLUM 1 MOTOPOT Ke npecTaHe Aa paboTu Kora ke 3aBpLum.
3ayekaitTe Ha 3aBepLUeHHs NpodyBK. Mpoueaypa BigHOBNEHHS
aBTOMATNYHO 3aBEPLUNTBLCS, & ABUTYH NPUNUHUTL poboTy nicns
3aBEPLUEHHS.

Sacekaijte da se CiScenje zavrsi. Proces rekuperacije ¢e se automatski
zavrsiti i motor ¢e prestati da radi kada zavrsi.

Prisni qé pastrimi t& pérfundojé. Procesi i rikuperimit do té pérfundojé
automatikisht dhe motori do té ndalojé sé funksionuari kur té pérfundojé.
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(CIeaning / replacing the mesh screen
Reinigen/Austauschen des Siebes
Nettoyage/remplacement du tamis
Pulizia/sostituzione del filtro a rete
Limpieza/sustitucion de la rejilla de malla
Limpeza/substituicdo da peneira de malha
Reinigen / vervangen van de gaaszeef
Renggring/udskiftning af mesh-skaermen
Rengjering/utskifting av meshskjermen
Rengdring/byte av natsilen
Seulontaverkon puhdistus/vaihto
KaBapiopdg/avtikardoTtaon Tou TTAEyHaTog
Ag elegi temizleme / degistirme
Cisténilvyména sitového sitka
Cistenie / vymena sietového sita
Czyszczenie/wymiana filtra siatkowego
A halész(ird tisztitasa/cseréje
Cigtenje/zamenjava mreZastega zaslona
Cisc¢enje/zamjena mrezastog sita
Tikla sieta tiriSana/nomaina
Tinklelio valymas / keitimas
Vorkfiltri puhastamine/asendamine
OuucTka/3ameHa ceTyaToro unsTpa
TMouncTBaHe/NoAMSHa Ha MPEXOBUS! eKpaH
Curdtarea / inlocuirea sitei
Yucterbe/3aMeHa Ha CTOTO
OunLLeHHsi/3aMiHa CiT4acToro ekpaHa
Ciscenje/zamena mrezastog filtera
Pastrimi / z&vendésimi i rrietés

Al LELEN Jlasiul [ Cylasi




Technical Data m Technische Dat

Données techniques m Dati tecnici m Datos técnico!

dos técnicos m Technische gegevens m Tekniske data m Tekniske u Tehnini podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati chniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuueckue xapakTepucTiki m TEXHUYECKN AaHHM

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd ooixeio m Teknik Veriler m Technické Udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Miiszaki adatok n Date tehnice m TexHuukm nogatoum m  TexHiuHi  xapaktepuctkv m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m Il
M18 BLRP 5106 54 01 XXXXXXMJJJJ |18V — 0,33 kg/min 3,35 kg/min A1, A2, A2L -20 inHg (-0.677 bar) 37,9 bar (3790 kPa)

English Production code Voltage battery pack Recovery rate max. Direct Vapor Direct Liquid Refrigerants Ultimate Vacuum High pressure Shut-Off

Deutsch Produktionsnummer Spannung Akkupack Riickgewinnungsrate max. Direkter Dampf Direkte Flissigkeit Kihimittel Endvakuum Hochdruck-Abschaltung

Frangais Numéro de série Voltage batterie Taux de récupération max. Vapeur directe Liquide direct Réfrigérants Vide ultime Arrét haute pression

Italiano Numero di serie Voltaggio batteria Tasso di recupero max Vapore diretto Liquido diretto Refrigeranti Vuoto assoluto Arresto ad alta pressione

Espafiol Numero de produccion Voltaje paquete de baterias Tasa de recuperacion max. Vapor directo Liquido directo Refrigerantes Vacio final Apagado por alta presion
Portugués Nimero de produgéo Tensé&o bloco de baterias Taxa de recuperag&o max. Vapor direto Liquido direto Liquidos de refrigeragdo Vacuo final Desligamento de alta presséo
Nederlands Productienummer Spanning accupack Terugwinningspercentage max. Directe damp Directe vloeistof Koelmiddelen Ultiem vacuiim Hogedruk uitschakeling

Dansk Produktionsnummer Spaending batteripakke Maks. genvindingsrate Direkte damp Direkte vaeske Kolemidler Ultimativt vakuum Heojtryksafspeerring

Norsk Produksjonsnummer Spenning batteripakke Gjenvinningsrate maks Direkte damp Direkte vaeske Kjglemidler Ultimat vakuum Hoytrykksavstengning

Svenska Produktionsnummer Spanning batteripaket Atervinningsgrad max. Direkt anga Direkt vétska Kylmedel Ultimat vakuum Hogtrycksavsténgning

Suomi Tuotantonumero Akkusarjan jénnite Enimméisméaarainen talteenottoaste Suora héyry Suora neste Kylméaineet Lopullinen tyhjio Korkeapaineinen sulku

EMnvika ApiB6g Tapaywyng Téon povadag pmarapiag MéyioTo TTog00T6 avakTong Apeaog atudg Apeoo uypé Yukika péoa TeAiko kevo Amevepyorroinan uynArg Trieang
Tiirkge Uretim numarasi Akl paketi gerilimi Maks. geri kazanim orani Dogrudan Buhar Dogrudan Sivi Sogutucu akiskanlar Nihai Vakum Yiksek basing Kapatma

Cesky Vyrobni &islo Napéti bloku bateri Max. mira vyuziti Pfima péra Pfimé kapalina Chladiva Kone¢ny podtlak Vypnuti vysokého tlaku
Slovensky Vyrobné Eislo Napétie bloku batéri Max. rychlost rekuperacie Priamy prid pary Priamy prad kvapaliny Chladiva Kone¢né vakuum Vypnutie vysokého tlaku

Polski Numer produkcyjny Napiecie zestawu akumulatoréw Maks. wspotczynnik odzysku Bezposrednio opary Bezposrednio ciecz Czynniki chtodnicze Proznia koricowa Odciecie wysokiego cisnienia
Magyar Gyartasi szam Feszilltség Akkucsomag Max. lefejtési sebesség Kozvetlen goz Kozvetlen folyadék Hiitskozegek Végs6 vakuum Nagynyomasu lekapcsolés
Slovensko Proizvodna $tevilka Napetost akumulatorski paket Najv. stopnja rekuperacije Neposredna para Neposreden vnos tekocine Hladilna sredstva Konéni vakuum Izklop visokega tlaka

Hrvatski Broj proizvodnje Napon akumulatorskog paketa Maks. stopa oporavka Izravna para Izravna tekuéina Rashladna sredstva Ultimativna vakuumska snaga Iskljucivanje uslijed visokog tlaka
Latviski Izlaides numurs Akumulatoru komplekta spriegums Maks. regeneracijas atrums Tie$a tvaika reZims TieSa Skidruma reZims Dzesétajvielas Pilniga vakuuma rezims Augstspiediena izslégana
Lietuviskai Produkto numeris Akumuliatorius DidZiausias regeneravimo rodiklis Tiesioginiai garai Tiesioginis skystis Saldymo agentai DidZiausias vakuumas Auksto slégio iSjungimas

Eesti Tootmisnumber Akupaki pinge Suurim taaskogumiskiirus Otseaur Otsevedelik Kilmaained Loppvaakum Korgsurve valjalilitus

Pycckuit CepuitHblit HoMep U3nenus HanpsieHue akkymynsTopHoro 6nioka | MakcumanbHas ckopocTb pekynepauma — Mpsimoit nap Mpsimas kuakocTb XnapareHTsl MpenenbHoe ocTaTo4Hoe AaBneHne OTknioueHue Npu BLICOKOM aBreHuy
Bunrapcku Tpou3BOACTBEH HOMEP Hanpexerue akymynatopHa 6arepus | Makc. cTeneH Ha usTernste [NupekTHa napa [TvpekTHa Te4HocT XnaaunHm areHTi TpepenHa BakyymHa cTenex M3knioyBaHe npu BUCOKO HansraHe
Roménia Numér productie Voltaj pachet acumulator Raté de recuperare max. Vapori directi Lichid direct Agenti frigorifici Vid final Oprire la presiune ridicata
MakegoHcku Mpou3sogeH 6poj HanoH Ha 6atepumnte MakcumanHa cTanka Ha npasHetse [QvpexTHa napea [lupekTHa TeuHocT Cpencraa 3a napete KpajHa Bakyymcka coctojba WcknydyBatbe npu BUCOK NPUTMCOK
YkpaiHcbka Homep Bupoby Hanpyra akymynstopHoro 6noky MakcumanbHa LUBUAKICTb BigHOBMEHHS Mpsima napa Mpsima pignHa XonopoareHT IoBHwit Bakyym BUMKHEHHS BUCOKOTO TUCKY
Srpski Numri i produktit Napon akumulatora Maks. stopa oporavka Direktna para Direktna te¢nost Rashladna sredstva Krajnji vakuum Iskljucivanje visokog pritiska
Shqiptare Broj proizvoda Tensioni i baterive Shkalla e rikuperimit maks. Avulli drejtpérdrejté Léng i drejtpérdrejté Agjenté ftohés Vakum pérfundimtar Ndalimi i presionit té larté
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Technical Data m Technische Dat Données techniques m Dati tecnici m Datos técnico! dos técnicos m Technische gegevens m Tekniske data nicni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m Texxuueckue xapakTepucTikin m TEXHUYECKN AaHHM

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeio m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok m Date tehnice m Texunukm nopatoum m  Texuiuni  xapaktepuctku m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m | i

M18 BLRP Y+ SAE flare P24 9,2kg 9,6..10,7 kg -18...450 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18...

English Intake Ports Protection class Weight without battery Weight with battery (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger

Deutsch Einlassoffnungen Schutzklasse Gewicht ohne Akku Gewicht mit Akku (2.0Ah ... 12.0 Ah) Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegerate

Frangais Ports d'admission Classe de protection Poids sans accu Poids avec batterie (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés

Italiano Porte di aspirazione Classe di protezione Peso senza batteria Peso con batteria (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati

Espafiol Puertos de entrada Clase de proteccion Peso sin bateria Peso con bateria (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo | Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados

Portugués Portas de entrada Classe de protegao Peso sem bateria Peso com bateria (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados

Nederlands Inlaatpoorten Isolatieklasse Gewicht zonder wisselaccu Gewicht met batterij (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen

Dansk Indlgbsport Kapslingsklasse Veegt uden batteri Veegt med batteri (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere

Norsk Inntaksporter Verneklasse Vekt uten byttebatteri Veekt med batteri (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere

Svenska Intagsportar Kapsling Vikt utan véxelbatteri Vikt med batteri (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare

Suomi Tuloaukot Suojaluokka Paino iliman vaihtoakun kera Paino akun kanssa (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Suositeltu ympéristdn ldmpétila tyon aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet

EAnvika OUpeg eIoaywyng K\don mpooTaciag Bdpog xwpic aviahakTiki prratapia | Bapog pe pmaapio (2.0 Ah ... 12.0 Ah) ZUVIUT’U)}JEVH Beppokpaoia mepIBAMovTOg KaTd TV TuVIOTWHEVO! TUTTOl GUTCWPEUTWV ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEG POPTIONG
£pyaoia

Tiirkge Giris Baglanti Noktalari Koruma sinifi Degisken sebeke akii Bataryali Agirlik (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Qpax@ma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklii Tavsiye edilen aki tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri

Cesky Saci otvory tfida ochrany Hmotnost bez aku Hmotnost s baterii (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Doporucend okolni teplota pfi praci Doporucené typy akumulétor(i Doporuéené nabijecky

Slovensky Nasavacie otvory trieda ochrany Hmotnost bez aku Hmotnost s batériou (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Qdporticana okolita teplota pri praci QOdporticané typy akupaku Odportcané nabijacky

Polski Porty wlotowe Klasa ochrony Cigzar bez akumulatorem Waga z akumulatorem (2.0 Ah ... 12.0Ah) Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane tadowarki

Magyar Szivényilasok Védettségi osztaly Suly halézati csereakkuval Suly akkumulétorral egyiitt (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Ajénlott kémyezeti hdmérséklet munkavégzésnél Ajénlott akkutipusok Ajénlott toltSkészilékek

Slovensko Sesalni prikljucki ZascCitni razred TeZa brez izmenljivim Teza z baterijo (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Priporo¢ena temperatura okolice pri delu Priporocene vrste akumulatorskih baterij Priporoceni polnilniki

akumulatorjem

Hrvatski Usisni otvori Zadtitna klasa TezZina bez sa baterijom Tezina s baterjom (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Preporucena temperatura okoline kod rada Preporuceni tipovi akumulatora Preporuceni punjaci

Latviski leejas pieslégvietas Aizsardzibas klase Svars bez ar akumulatoru bateriju | Svars ar akumulatoru (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Leteicama vides temperattira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices

Lietuviskai |siurbimo angos Apsaugos klasé Svoris be akumuliatoriumi Svoris su akumuliatoriumi (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Rekomenduojama aplinkos temperatiira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami krovikliai

Eesti Sisselaskeavad Kaitseklass Kaal ilma akuga Kaal koos akuga (2.0Ah ... 12.0 Ah) Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal Soovituslikud akutiiiibid Soovituslik laadija

Pycckuit BnyckHble otBepcTUs Knacc sawmtbl Bec 6es akkymynstopom Bec ¢ akkymynstopom (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Pexomennﬁoaanuaﬂ TemMnepaTypa okpyxatoLLei cpefibl BO | PekomeHaoBaHHble TUMbI akkyMynsTopHbIX 6710k0B PekomeHoBaHHbIe 3apsiHble YCTpoicTBa
Bpemst paboTbl

Bunrapcku Bcmykatenhu otopu Knac Ha 3awuta Terno 6e3 pe3epeHa batepus Terno ¢ 6atepus (2.0 Ah ... 12.0 Ah) I'IF:)eno:quenHa OKonHa Temneparypa npv pabora MpenopbunTenty BiKoBe akymynaTopHi barepun [penopbynTenH 3apsipHm yeTpoiicTea

Roménia Porturi de admisie Grad de protectie Greutate féra baterie Greutate cu baterie (2.0 Ah ... 12.0 Ah) I'I'emvp.elratura ambianté recomandatd la efectuarea Acumulatori recomandat Incércatoare recomandate
ucrarilor

MakepoHckn Brieau npuknyyoLm 3awrTuTHa knaca TexwHa 6e3 batepuja TexuHa co Garepuja (2.0 Ah ... 12.0 Ah) MpenopayaHa TeMnepatypa Ha okonuHara npu pabora MpenopayaHit TMNOBM Ha akyMynaTopcki Gatepum Mpenopayaty nonHaumn

YkpaiHcbka BniyckHi otBopU Knac saxucty gara 63 3MiHHOT akyMynsTOpHOT Bara 3 akymynstopom (2.0 Ah ... 12.0 Ah) PexomerpoBaHa TemMnepartypa A0BKinns nig yac poboti | PekomeH[oBaHi TUNM akymynsTopis PekomerpoBaHi 3apsHi npuctpoi

atapei

Srpski Ulazni otvori Vrsta zadtite Teiinpa bez zamenijive baterije Tezina sa baterijom (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar

Shqiptare Portat e marrjes Klasa e mbrojtjes Pesha pa bateri té kémbyeshme Pesha me bateri (2.0 Ah ... 12.0 Ah) Preporucena temperatura okoline tokom rada Preporuceni tipovi baterija Preporueni punjaci
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vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Suletud stisteemide jaoks (Klimaseadmed, mahutid jm) mdeldud kiilmaaine A1-, A2- ja
A2L- taaskogumispump. See seade on spetsiaalselt loodud HVAC & R-siisteemide
jaoks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Laadige pikema aja valtel kasutamata vahetusakud enne kasutamist téis.

Temperatuur iile 50 °C vahendab aku toovdimet. Viltige pikemat soojenemist paikese
Voi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist laadijast
vélja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumi kude iilekoor

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, liihise tekkimisel
voi (likdrgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist
lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejarel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite tood jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja
transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.
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1. Véljaliilitamise valikunupp - rohu valikuks, mille juures pump taaskogumise
seiskab. Kui valikunupp on ,VALJAS -asendis, jétkab pump taaskogumist kuni aku
tiihjenemiseni.

2. Rohuseadete valjaliilitamine (0 PSI, -10 inHg, —20 inHg)

3T i IVeoluhtlaa piirami

4. Aku tilhjeneb - kui pumba aku on téielikult tihjenenud, kélab héire ja pump lilitub
vélja.
5. Haire Sees/Viljas

6. Hairenupp - haire vaigistamiseks / vaigistamise tiihistamiseks. LCD-ekraanil
kuvatav haireikoon muutub hetkeseadistuse kuvamiseks.

7. Nullimisnupp - todriista rshumédtmise nullimiseks.
8. Rohuiihikud (Sees)

9. Rohuiihikud (Valjas)

10. Ulekoormuse hoiatus

11. Uhikute nupp - soovitud réhutihikute valimiseks. LCD-ekraanil kuvatakse
jarjestikuselt Ghikuid bar, kPa, inHg ja PSIG.

OTSEVEDELIKU/-AURU TAASKOGUMINE

. Sulge taaskogumissilindri, -pumba ja kollektori ventiilid.

. Uhenda taaskogumispump seadmega, nagu joonisel néidatud.

. Réhuandurite ndidu nullimiseks vajuta nullimisnuppu.

. Sea nupp ,Taaskogumise*-asendisse.

. Vedeliku taastamise alustamiseks ava kollektorikomplekti kdrgréhu-pool.

. Pumba kéivitamiseks hoia ,Kaivita“/,Seiska“-nuppu kolm sekundit allasendis.

. Tiihjenda voolik Shust, eemaldades korraks voolik silindri liitmiku kiiljest, kuni
voolikust tuleb auru. Paigalda voolik uuesti liitmiku kiilge.

8. Tihjenda madalrdhu-poole poole voolik Shust, eemaldades korraks voolik kollektori
killjest, kuni voolikust tuleb auru. Paigalda voolik uuesti liitmiku kiilge.

9. Ava taaskogumissilindri auruventiil.
. Taaskogumise alustamiseks vajuta , Taaskogumise“-nuppu.

. Kui vedela kiilmaaine taastamine on Iopetatud, ava kollektorikomplekti madalrhu-
pool, et alustada gaasilise kilmaaine taaskogumist.

12. Pump seiskub automaatselt, kui valjaliilitamise seadistus on saavutatud.

13. Sea nupp , Tihjenda“-asendisse ja vajuta pumba tiihjendamiseks , Taaskogumise™-
nuppu.

14. Kui tiihjendamine on I3petatud, sulge kollektorikomplekdi ja silindri voolikuklapid.
15. Uhenda pump lahti ja kata selle avad korkidega.
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SURVE-/IMEMISTAASKOGUMINE
ETTEVAATUST! Kui kasutad surve-fimemistaaskogumist, tuleb mahuti iiletéitmise
valtimiseks kasutada kaalu.

1. Sulge taaskogumissilindri ventiilid
. Uhenda taaskogumispump seadmega, nagu joonisel néidatud.
. Réhuandurite naidu nullimiseks vajuta nullimisnuppu.

. Tiihjenda voolik dhust, eemaldades korraks voolik silindri liitmiku kiljest, kuni
voolikust tuleb auru. Paigalda voolik uuesti.

. Ava taaskogumissilindri vedelikuklapp.

. Sea nupp ,Taaskogumise*-asendisse

. Taaskogumise alustamiseks vajuta , Taaskogumise“-nuppu.
. Ava taaskogumissilindri auruventiil.

. Tiihjenda voolik Shust, eemaldades korraks voolik silindri liitmiku kiljest, kuni
voolikust tuleb auru. Paigalda voolik uuesti.

10. Kui vedela kiilmaaine taaskogumine on I6petatud, vajuta , Taaskogumise*-nuppu.
11. Sulge kdik ventiilid. Jatka otseauru taaskogumisega.
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TESTIMINE

Testimisprotseduuriga kontrollitakse, kas taaskoogumispump to6tab igesti. MARKUS!
See test nduab kuulventiili kasutamist.

Taaskogumispumba testimiseks toimi jargmiselt:

. Pane aku akuruumi ja sulge luuk.

. Keera nupp , Taaskogumise“-asendisse.

. Eemalda SISSE- ja VALJA-voolikuavalt kork.

. Unenda kuulventiil vooliku VALJALASKEAVAGA.
. Sulge kuulventiil

. Seadme kéivitamiseks hoia ,Kéivita/Seiska"-nuppu kolm sekundit allasendis.
Vooliku VALJALASKEAVAS tekib rohk.

. Oota kdrgsurve véljaliilitust. Kui véljaliilitumine toimub 60 sekundi jooksul vdi
varem, siis to6tab pump digesti.
. Rohu vabastamiseks ava kuulventiil.

. Kui pump ei tocta korralikult, vaata tdrkeotsingu jaotist vdi tagasta tocriist aku ja
laadija remondiks MILWAUKEE teeninduspunkti.

TRAUCEJUMMEKLESANA
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Probleem Pohjus Torke kérvaldamine
Pump ei lilitu Akuruumi luuk on avatud ~ Sulge akuruumi luuk
sisse

Pump ei té6ta Voolikuklapid ei ole avatud ~ Ava voolikuklapid

Suisteem on liiga suur Ara kasuta seda seadet suure

slisteemi jaoks

Pumba vooluhulka ei
ole suurema siisteemi
kompenseerimiseks
piiratud

Seadmest kostub
koputus

Piira pumba vooluhulka,
ligutades nuppu suletud asendile
l&hemale, kuni koputamine 13peb.

Vorkfilter on maardunud ~ Puhasta vérkfilter

voi ummistunud

Pump t66tab liiga
aeglaselt

PUHASTUS

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke kdepide puhtana, kuivana ning 6li- ja
méaérdevabana. Kasutage puhastamiseks drna seepi ja niisket lappi, sest teatud
ained ja lahustid véivad plasti ja muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on
naiteks bensiin, térpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammoniaak
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid. Arge kasutage tocriistade
l&heduses tuleohtlikke ega sittivaid lahusteid.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,

mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nuda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva masinatiitibi ja
kuuekohalise numbri alusel Klienditeeninduspunkist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE
Arge kdrvaldage patareide, elekiri- ja elektroonikaseadmete jaétmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed tuleb koguda eraldi.
= Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaétmed tuleb seadmetest
eemaldada.
Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiitijalt néuandeid ringlussevdtu ja

kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiiljal lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmete korduskasutusse ja
ringlussevdttu aitab vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti liitiumakud ning elekri- ja elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

PYCCKMH

B BHUMAHWE! O3nakoMUTLCS CO BCEMU NPeAYNpexAEHUSIMU OTHOCUTENLHO
6e30nacHOro MCNONb30BaHMSA, MHCTPYKLUMSMM, UNNHCTPATUBHBIM

MaTepuanoM 1 TeXHUYECKUMI XapaKTepuCTMKaMM, NOCTaBASAEMbIMM C 3TUM
ANeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobniopeHme Beex HIKECEnyHoLLMX MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTI K NOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy W/nu TSHKeMbIM TpaBMam.
CoxpaHsiiATe 3T MHCTPYKLMM 1 YKa3aHus Ana GyayLuero MCNoNb3oBaHus,

6GecnpoBoaHoit Hacoc Ans cbopa Boabl M18 BLRP

NPEQYNPEXAEHUA O TEXHUKE BE30MACHOCTU MPU OBPALLEHWU C
HACOCAMU

K akcnnyatauum aaHHoro ycTpolicTsa Anst c6opa xnagareHTa AonyckaeTcs TonbKo
KBanM(MLMPOBaHHbII NepcoHan.

Mpy pabore ¢ xnapareHTamn HeoBXOAMMO UCMONb30BATb 3ALLMTHbIE 04K U NEpYaTKA
ANs! 3alWTbI KOXV W a3 OT BO3AENCTBUS ra3006pasHbIX U KUAKIX XNajiareHTos.
W3GeraliTe KOHTAKTa C €AKIAMY XKVAKOCTAMI UMM Ta3amu.

He oTKpbIBaiiTE aKKyMyNSTOPHBIN OTCEK, PasbeMbl, PO3ETKI UK NtoBble aHanoruyHble
ycTpoiicTBa BO Bpems paBoThl Hacoca N Korfa Hacoc HaXoAUTCS B ONAcHO 30He.

3aM9Hy GaTapeii MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B MECTE, Te HET
T1eTKOBOCNAaMEHAOLLUXCA MaTepuanos.

TMoaKnio4eHue CeparCHOTO 0GOPYLOBaHuUS (HaNpUMEp, BaKyyMHbIX HACOCOB, BECOB,
peKynepaLMOHHbIX YCTaHOBOK) K UCTOHHMKY NUTAHWS AOMKHO BBINONHATLCS 3a
npezienamy BpeMeHHO! OnacHo 30Hbl.

30Ha obcnyKuBaHs JOMKHa BbiTb NOMeNeHa kak BpeMeHHas onacHas 3oHa. 310
ByneT 30Ha ¢ papuycoM 3 M, COCPETOTO4EHHas Ha 0BCNYXMBAEMOM XONIOAUMLHOM
000pYA0BaHHM, B KOTOPOI AOMKHbI GbITb YCTaHOBNEHbI 3HaKN «He KypuTbY 1 Apyrie
CMMBOMbI OnacHocTK. O CyLLeCTBOBaHMM NOFOGHOM 30HbI CrieyeT YBEAOMUTb
MECTHOTO PYKOBOAMTENS.

3anpeLwaetcs Ucnonb3oBaTb 060pYLOBaHIE PSLOM C NErkoBoCnNaMeHsioLLencs
KUOKOCTbIO UMK BEH3UHOM.

3anpetaetcs nossepratb 060pyR0BaHe BO3AEACTBIIO COMHEYHBIX Nyeit Unv AoKAS.

Y6enuTech B TOM, 4TO NOMELLEHIE, B KOTOPOM Bbl paboTaeTe, XopoLuo
NpOBETPUBAETCA.

Vcnonbayiite TONbKO paspeLLeHHble MHOropasoBble GannoHbl ¢ XnafareHToM.
HacTpoiika ycTpoiicTBa orpaHudeHus AaeneHins He fOmkHa GbiTb Hike 45 ap (653
(hyHTa Ha KB. AI0iM).

[Inq npenoTBpaLLeHIs NepenonHeHus HeobXxoauMb! LcpoBbIe BEChI.

He nepenonsiite pesepeyap Ans xpaHeus. bak 3anonHeH Ha 80% obbema.

B pe3sepeyape AOMKHO BbITb AOCTATO4HO MECTa /TSt PACLUMPEHUS KUAKOCTH.
MepenonHeHue peaepayapa MOXET NPUBECTY K CUNbHOMY B3pbIBY. Bo 13Gexatme
nepenonHeHust HeobxoaMMo MCTIoNb30BaTb Pe3epByap ANs XpaHeHus ¢ oTMeTkoit 80%
OT NonHoro oGbema unu Beck!.

He npesbilwaiiTe paboyee faBneHve pekynepaLnoHHOro UMnuHapa.

3anpeLLeHo CMeLLMBaTh pa3Hble XNafareHTbl B ofHOM 6annoke, NOCKOMbKY MX
HEBO3MOXHO 6yueT pasfenuTb Unu Mcnonb3osartb.

Mepen c6opom xnaparexTa B pe3epeyape A0oMmKeH ObiTb CO3AaH BakyyM C AaBneH1em
-0,1 MMa, KoTopelit NpeaHasHayeH Ans NPOAYBKM HEKOHAGHCUPYIOLMXCA Fa30B.
Kaxapiit pesepByap Obin 3anonHeH a3oToM Mpu U3rOTOBNEHUM Ha 3aB0fE, NO3TOMY
nepez NepBbIM CNONb30BaHMEM a3oT HeobXoANUMO OTKayaTb.

Ecnu ycTpolicTBo He Mcnonb3yetcs, BCe knanaHbl A0MKHbI GbiTb 3akpbiThl. Bosayx

UK BNaXHOCTb BO3ZLyXa MOTYT NOBPEAUTb PeayrsTary pekynepauuu i COKpaTUTb CPoK
cnyxBbl ycTpoiicTea.

HeoBxoaumo BCeraa UCnonb3osaTh CyXoi (UmLTP ¥ 4YacTo ero 3aMeHsTh.

[Ins KaXporo Tvna XnajareHTa AOMKEH UCTONb30BATLCS OTAENbHbIA (DUMLTP.

[laHHoe YCTPOICTBO OCHALLIEHO BHYTPEHHWUM NMPeoXpaHuTeneM AasneHus. Ecnu
BHYTPEHHee JaBneHue B cucteme npesbilwaet 37,9 6ap, oHa aBTomMaTu4ecki
OTKMoUMTCS. BbIKNKuWTE BbIKTHUaTENb NUTaHus M CGpOCLTE AaBneHue, a 3atem
nepe3arpy3uTe ero BPyyHYH.

Ecnu ycTpoiicTBO aBTOMATUYECKN OTKMIOHAETCS, NepesanycTuTe ero nocne yCTpaHeHus
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HevucnpaBHoCTeN.
OcHoBHast NpU4MHa ¥ peLLeHe NpoBneMbl aBTOMATUYECKOTO OTKIIOHEHNS!:

+ TpoBepeTe BbINYCKHO KNanaH, NepexsionTe ero B OTKPLITOE NONOXEHHE.

+ MposepeTe knana Ha 6anmnoHe, NepexmiownTe ero B OTKPLITOE NONOKEHMUE.

+ TpoBepbTe, He 3a6MOKVPOBAH MW COBAMHUTENbHBIA LUNAHT, ECTI a, 3aMEHUTE ero
(yBenwTech, 4T BCe KnanaHbl 3aKpbiThl).

+ Mposepere Temnepatypy GannoHa, AaBNEHNe NOBLICUTCS, ECIM TeMneparTypa
MOBBICHTCS.

Tpv nepekmioyeHnn knanaa pexynepaLi NUTaHne AoMKHO GbITb OTKMHO4EHO.

Ecnu naBnetvie B pe3epeyape npesbilLaet 21 6ap, ucnonb3ayviTe METoR OXNaxaeHus
pe3epByapa Ans XpaHeHusl, YToObl CHU3UTb AaBeHue B pesepsyape.

Mpu perexepaL1 6OMbLLOTO KONMYECTBA KUAKOCTM McTonb3yiiTe MeTos Push/Pull.
(Cm. TexcT «PekynepaLys METOLOM HarHeTaHUs/0TKauMBaHMSY).

Mocne pekynepaLyy yoeauTech, YTo B YCTPOWCTBE HE OCTANOCh XTlajareHTa.
BHUMaTENbHO 03HAKOMBTECH C METO0M CaMOOUMCTKM. OCTaBLUMICS XUAKUI
XNafjareHT MOXET PacLUMpUTLCS U Pa3PYLLUINTh KOMMOHEHTBI.

Ecnu ycTpolicTBo ByaeT XpaHuTbCs U He UCTIONb30BATLCS B TEYEHME Kakoro-
nmBo nep1oaa BPEMEHU, Mbl PEKOMEHZYEM NOMHOCTbIO YAanMTb M3 HEro 0CTaTkn
XNajjareHTa 1 NpoAYTb €ro CyXuM a3oToM.

Bo n3bexatue noTepu XnagareHTa pekOMEeHAYETCA UCMONb30BaTh LNAHT C 3anopHbLIM
KnanaHom.

BHVUMAHWE! He nopBepraiite Hitkakyto YacTb Tena BO3AEACTBUIO Bakyyma.

Hacoc ans pexynepavuum xnagareHTa nofxomuT Ans UCnonb3oBaHus ¢ CUCTEMaMM,

B KOTOPBIX MCMIONb3YHOTCS YKa3aHHbIe XNadareHTbl, Npu YCIoBUM CoBNtoaeHus
Hapnexalvx Mep NpesoCcTOPOXHOCTH. JTo BKIK4AET B ce6s yaaneHue Beero
XnajjareHTa npu 06CNyXuUBaHUM Uk BakyyMUPOBAHIA CUCTEMbI, COREpXaLLeit
yKa3aHHble XnaareHTs!. /3-3a NerkoocnnameHsioLLeics npupozsl xnagareHtos A2L
11 A2 BaxHo, 4TOBbI MONb30BATENN NPOLLAM HAANEXALLYIO TEXHUYECKYHO NOATOTOBKY
nepez o6paLLeH1eM C STUMYU TUNaMy XNaJareHToB.

3a MCKII04EHMEM CYLLECTBYHOLLX NPOLIEAYP NO OXpaHe TPyAa UK ApyruX
npaBin, KOTOPbIE MOrYT BbiTb YCTAHOBIEHb! MECTHBIMM, FOCYAAPCTBEHHBIMU UK
(hepeparnbHbIMU OpraHamu, HIKe NPUBEAEHbI JOMONMHUTENbHBIE PEKOMEHAALMM
110 TexHuKe 6e3onacHocTv npu 0BCnyxuUBaHM XONOBUALHOTO 06opyaoBaHMs,
copepxallero xnagareHTbl knacca A1, A2, A2L.

Bcerpa nonb3ayitTech MHCTPYMEHTOM OCO3HAHHO 11 OCTOPOXKHO. HeBO3MOXHO
npeaBUAETb BCE ONacHble CUTyaLVK. He MenonbayiiTe 3TOT MHCTPYMEHT, €CTv Bbl
He NOHVMaeTe 3Ti UHCTPYKUWY WIu YyBCTBYeTe CeGsl neperpyeHHbIM paboToi;
obpatutech B komnaxuio Milwaukee unu k kBanudmunpoBaHHoMy crieuManucty Ans
MOMy4eHIst AONONHUTENbHOV MHOPMaLW vk 0By4eHms.

BepexHo o6paluaTbest ¢ iprblkamy v aTukeTkamu. OHu Coflepxar BaxHyio
MHopMaLwto. ECriv OH CTaHyT HeuuTabenbHbl Ui Npu UX OTCYTCTBUM, HeobXxoaMMOo
obpatuTbest cepaucHyto cnyxOy komnanuu MILWAUKEE.

[AOMONHUTENBHBIE YKA3AHWA MO BE30MACHOCTU U PABOTE

Monb30BaTLCA CPEACTBAMY 3aLUMTHI. PaBOTaTb C MHCTPYMEHTOM BCETAA B 3aLLUMTHBIX
04Kax. PekoMeHzyeTCA creoaexzaa: nbinealuvTHasi Macka, 3alluTHble nepyaTki,
MpoyHas 1 Heckonb3siliast 0BYBb, kacka 1 HayLUHKY.

He npunaraitte ycunuit k Hacocy. MicnonbayiiTe Hacoc, NOAXOASILMIA ANS BaLLKX
yenosuiA., MoaxoasLLMil Hacoe NyuLue BLINONHUT paboTy Ans KOToporo oT
npeaHasHayeH 1 bynet Gonee Gesonackbim.

Bcerpia u3BnexaifTe akkyMynsTop U3 Hacoca Nepes BbINOMHEHNEM PETyNUPOBOK,
3aMeHOV NPUHAANEXHOCTEN UMW XpaHeHneM Hacoca. [laHHas Mepa
MPEnoCTOPOKHOCTY NPEOTBPALLAET HeNpeaHAMEPEHHOE BKIKOYEHUE UHCTPYMEHTa.

Mocne paboTbl pekynepaLvoHHbIi GOk Anst NErkoBOCNNAMEHSIOLLMXCS XTafareHToB
JOMKeH BbiTb 0CTAHOBNEH. YCTPOMCTBO ¥ 060pyZ0BaHME He JOMKHbI YCTaHaBNUBATLCS
B MECTaX, i€ BHELUHUE YCIOBUS SIBNSIOTCS NPOBOASALUMMM U CYLLECTBYET PUCK
aneKkTpocTaTUyeckoro 3apsia. Kpome Toro, 06opyaoBaHme CrieayeT o4uLLaTh TONbKo
BNAXHOI TkaHbI0. [Ns MonyyeHus MHhOopMaLWy 0 BHELLHX MaTepuanax obpatutech
K MPOM3BOANTENIO.

XpaHuTe Hacoc Ans pekynepau B HEOCTYNHOM [ANA i€Teil MecTe 1 He JonycKaitte
K paBoTe C HUM UL, He 3HAKOMbIX C HACOCOM VN JaHHOI MHCTPYKLMeit. B pykax
HeoBy4eHHbIX NOnb3oBaTeneit HacoCkl MOryT BbiTb ONACHBIMM.

[leTam 3anpeLLeHo urpatb ¢ npubopom.

MpoBogwTe TexHu4eckoe obenyxvsanie Hacoca v obopyAosanus. Heobxoaumo
OCYLLECTBNATL NPOBEPKY Ha HANM4Me Nepekoca UNi 3aeanus NOABIKHbIX SNIEMEHTOB,
TIONOMKY JeTanedt v NioBbix APYTvX HEUCIPABHOCTEN, KOTOpblE MOTYT NOBAMATL

Ha pabioty Hacoca. B cnyyae BbisBNEHs NOBPEXAEHWIA, Nepes UCToNb30BaHNEM
Hacoca 0TPeMOHTUpYiATe ero. MpUUnHOI HECYACTHBIX CyYaeB MOXET CTaTb NNOX0
OTPEMOHTUPOBAHHBII HACOC.

Mcnonbayite TONbKO MPUHAANEXHOCTH, CMELManbHO PeKOMEHZOBaHHbIE ANA 3TOT0
VHCTpyMeHTa. [pyrue MoryT BbiTb OnacHbIMU. cnonbayiite Hacoc 1 NpUHaANEXHOCTH
WT. fi. B COOTBETCTBUY C STUMM HCTPYKUVMSIMM, Y4UTBIBaS YCIIOBYS PabOThI M

nocTaBneHHbIe 3agauu. Vcnonb3oBaHue Hacoca st onepaLi, OTIMYHBIX OT
npeanonaraeMblX, MOXET MPUBECTI K ONACHOI CUTyaLN.

[lepXvTe PyKOSTKM 1t IOBEPXHOCTY 3AXBaTa CYXUMM, YUCTBIMY M OMULIEHHBIMY OT
macna v xupa. CKoMb3kue pyukin  MOBEPXHOCTY 3aXBaTa NPenaTCTBytoT 6e30nacHom
paboTe ¢ YCTPOVICTBOM M YNPABNEHMIO UM B HENPEABIAEHHbIX CUTYALWSX.

[Nt BOCTUXEHNS HAUNYYLLMX PE3YNLTaTOB UCMOMb3yiATE BaKyyMHbIE LUNAHTH,
HanpsiMy}o MOAKMIOHEHHbIE K HACOCY, KOTOPbIE ABNAKTCA KOPOTKUMMA 1 UMEKOT
MaKCVManbHO LUMPOKWIA AuameTp. leper Havanom paboTbl oCMOTpUTE LNaHT 1
3aMeHwTe WX B Cy4ae U3Hoca. Mpu MCnonb3oBaHMM KOMNEKTOPa PeKOMEHAYeTCs
1Conb30BaTh 4-MOPTOBbII KONMEKTOP.

BbIHbTE aKKyMynsTOp 13 MalLMHbI Nepez NPOBEAEHNEM C Heit Kakux-nnbo
MaHUnynsLmi.

He BbiGpachiBaiiTe 1CMONb30BaHHbIE akkyMyNATOPbI BMECTE C AOMALUHIM MYCOPOM U
He cxuralite ux. AucTpubblotopkl komnanuy Milwaukee npegnaratot BOcCTaHOBNEHME
CTapbIX akkyMynsiTopo, YToBbl 3aLLUUTUTL OKPYKAIOLLLYIO CPEAY.

He xpaHwTe akkyMynsTopbl BMECTE C METANNMYECKAMY NPeSMETamy B U3BexaHe
KOPOTKOTO 3aMblKaHusi.

3apshkaTb akkyMynsTOpbl TONMbKO C MOMOLLHO MOAXOASLMX 3apsiAHbIX YCTPONCTB
Milwaukee ol xe cepun. He 3apsixaTb akkyMynsiTopbl Apyrux cuctem.

AKKYMYTISTOPbI 1 3aPAAHBIE YCTPOICTBA HU B KOEM CIy4ae He BCKPbIBATb, XpaHUTL
TONbKO B CYXMX NOMeLLeHNsX. 3alluLIaTh OT Baru.

AkkamynsTopHas Gatapes MOXeT ObiTb NOBPEXAEHa W AaTb TeYb NOA BO3AEHCTBUEM
4peamMepHbIX TEMNEPATYP UMK NOBLILIEHHOM Harpy3ky. B cryyae KoHTakTa ¢
aKKyMYNSTOPHOI KUCMIOTOI HEMEZNEHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIFIOM U BOZOM.
B cnyyae nonagaHus KUCNoTbI B [Ma3a NPpOMbIBaliTe rnasa B TeyeHun 10 MUHYT U
HemeaneHHo o6paTUTeCh 3a MEANLIMHCKO MOMOLLbH.

Mpenynpexaenue! [1nA NpenoTBpALLEHIs OTACHOCTH NIOXapa B peaynbTare KOpoTKoro
3aMbIKaHiIs), TPABM M NOBPEXIEHIS U3AENNS HE ONYCKAMTE UHCTPYMEHT, CMEHHbIIA
aKKyMYMIATOP WM 3apAHOE YCTPOVICTBO B XWAKOCTU M He JONYCKAiATe nonagaHms
KWEKOCTEN BHYTPb YCTPOVICTB UK aKKyMynATOPOB. KOPPO3HOHHbIE 1 NPOBOAsLYE
KWEKOCTH, Takvie Kak CONeHbiii pacTBop, ONPeAErneHHbIE XUMMKaTbI, OToenuBaloLe
CPE/CTBA WM COTepXaLLe WX MPOBYKTbI, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHIKO.

JCMONb30BAHUE

Hacoc ans pekynepauwv xnagareqTa A1, A2 n A2L B 3akpbITbix CUCTEMAX
(KoHAVLVMOHepbI, pe3epByapbl 1 T. A.). ATo 0bopyAoBaHMe cneLansHo paspaboTaHo
ans cuctem HVAC & R.

[laHHoe u3aenue 3anpeLLeHo UCnonb3oBaTb 06Pa3oM, OTIMYAIOLLMMCS OT YKa3aHHOTo
MPeAyCMOTPEHHOTO CNIOCoGa NPUMEHEHUS.

YKA3AHUA AN IUTUA-MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB

WUcnonb: nUT IX aKKyMynsaTopoB

CMeHHble akkyMynsTopbl, He UCTIONb30BABLLMECS AOMTOE BPEMS, Nepes
aKCnnyaTaumeil cneayeT NoA3apsaTb.

Temnepartypa cabilue 50°C cHikaeT pabotocnocobHOCTb akkymynsTopos. Asberaitre
MPOAOKUTENBHOTO HarpeBa WM MPSIMOTO COMHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).
KoHTaKTbI 3apsiHOro YCTPOVCTBA 1 akkyMyNSTOPOB AOMKHbI COAEPXaThCs B YUCTOTE.
[Ins oBecneyeHus ONTUMaNbHOTo Cpoka CrlyxGbl akkyMynsTop HeoBXomuMo
MONHOCTBIO 3apsXaTb NocHe cronb3aosaus npubopa.

[Ins LOCTUKEHMS MAKCUMATbHO BOSMOXHOTO CpOKa CyXBbl akkymynsTopsl nocne
3apAAKM CTIeAyeT BbIHVMATb U3 3aPSBHOTO YCTPOViCTBa.

Mpu xpaeHm akkymynstopa 6onee 30 AHeit:

XpaHuTb akkyMynsTop B CyXoM MecTe npy Temneparype Huxe 27 °C.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigoM npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 Mecsiles akkymynsTop crieayeT 3apsxatb.

3awuTa NUTHA-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB OT Neperpyski

B cnyyae neperpy3ku akkyMynaTopa no npuduHe crmiukom 6onbLuoro notpebnenms
ANEKTPOIHEPTIN, NP AKCTPEMAIbHO GOMbLIOM KpYTALLEM MOMEHTE, BHE3anHoi
OCTAHOBKE MW KOPOTKOM 3aMblkaHuy, 3nekTponpubop BUGPUPYET B TeHeHMe 5 CekyHp,
3aropaetcs MHAVKaTop 3apsifa akkyMynsTopa i anekTporpubop aBToMaTU4ecku
BbIKNIOYAETCA. [INsl NOBTOPHOTO BKIIOYEHNS CNIEYET OTXaTb KHOMKY BKIHOYEHUS

1 NOTOM CHOBA BKNIOYMTb. [Py CIIMLLKOM BBICOKUX Harpy3kax akkyMynsrop
neperpesaetcs. B aTom cryyae 3aropatotcs Bee Namnbl MHAMKaTopa 3apsiaa
akkymynsTopa. Koria akkyMynstop OCTbIHET ¥ TaMMbl MOTaCHYT — MOXHO MPOAONKaTh
pabory.

TpaHCNOpTMPOBKA NUTHI-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB

TMTViA-MOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C MPEAMMCAHUAMI 3aKOHa
TPaHCMOPTUPYIOTCS KaK ONacHbIe rpy3bl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX aKkyMyNATOPOB AOMKHA OCYLUECTBAATLCS C cOBMIofeH1eM
MECTHbIX, HALWOHATNBHBIX 1 MEXAYHAPOAHbIX NPEANMCAHWI 1 NONOKEHMIA.
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3T akKyMynsTOpbI MOrYT NEPEBO3NTLCS NO ynuLie notpebutenem 6e3 AanbHeLnx
o6si3aTensCTB.

Ipy KOMMeEPYECKOV TPAHCTIOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHBIX akKyMyNATOPOB
IKCMEAUTOPCKUMM KOMMaHUSIMU ACTBYHOT MONOXEHUS, KacatolLpecs
TPaHCMOPTUPOBKM OMacHbIX rpy30B. MOATOTOBKA K OTMPABKe M TPAHCNOPTUPOBKA
AOMKHbI NPOU3BOAUTLCS UCKIKUMTENBHO CreLmansHo 0By4eHHbIMU nuLaMi. Bech
TPOLIECC AOMKEH HAXOANTLCS MOA KOHTPONEM CrieLmanmcTa.

Tpv TPaHCMOPTUPOBKE akkyMyNIATOPOB HEOBXOAUMO COBMIAaTb CRIEAYHOLNE MyHKTbI:

+ YBeauTeCh, YTO KOHTAKTHI 3aLLMLIEHbI M U3ONMPOBAHBI BO UIBEXKaHUE KOPOTKOTO
3aMbIKaHus.

+ CnequTe 3a TeM, YTOBbI akkyMynsTOPHbIA GNIOK He COCKOTMb3HYI BHYTPY YMIaKOBKM.

+ TpaHCMopTUPOBKA MOBPEXAEHHBIX UM MPOTEKAIOLLMX aKKYMYTISTOPOB 3anpellieHa.

3a [ONONHUTENBHBIMY YKa3aHUAMM OGpaTMTer K CBOEMY 3KCneauTopy.

IUCTINEA

1 2 3 4 5 6
| | | ||

@ '|' Oinkg -20 u-i.l,o Q

RECOVER

) | MR ENEA, | (i
| | [ |
7 8 9 10 1

1. KHonka BbIGopa OTKMHoNeHUst - ANs BbiGopa M3MepeHns JaBneHust, Npu KOTopom
Hacoc 0CTaHOBUT MpoLiece pekynepauuu. Ecnu ans napametpa «OTkrioweHne»
YCTaHoBNEHO 3HaueHue «BbIKIT.», Hacoc ByaeT npofonkaTb pexynepaLuio 4o Tex
110p, Noka He PaspsnTCs akkyMynsop.

2. HacTpoitku saBnenns otkntodenns (0 hyHTOB Ha kB. Atoim, -10 ftoiMOB pT. CT,,
-20 AOMMOB pT. CT.)

3. Pekynepaums | apoccens

4. Hu3kuit 3apsp 6atapen — koraa Gatapes Hacoca NoMHOCTbH0 PaspskeHa,
Pa3naeTCs NpeaynpeauTENbHbIA CUTHaN U HacoC OTKMIOYAETCS.

5. BknioyeHue/BbIKNIOYEHMe CUTHANa TpeBoru

6. KHonka curHana TpeBor — Ans OTKNKYEHNA/BKNIOYEHUS CUrHana TPEBOTH.
3Ha4ok curHana Tpesoru Ha XK-avcnnee U3MEHUTCA B COOTBETCTBIUM C TeKyLUei
HaCTPOIKOM.

KHonka o6HyneHus — finsi 06HyneHus U3MepeHui aBneHns MHCTPYMeHTa.
EanHMubI faBnenus (Bxoa)

EAnHMLbI AaBneHus (Bbixoa)

MpeaynpexaeHue o neperpy3ke

KHonka eauHML 3MepeHns — [ns BbiGopa Xenaemblx eauHIL AaBneHms.
EnvHmubl uameperus Ha XK-gucnnee byayT nepekmiovatbes Mexay 6ap, kfa,
AIOVM PT. CT. 1 (DYHT/KB. At0iM 136.

MPAMAA PEKYMNEPALIUA XUOKOCTU/MAPA

1. SaKPOVITe KnanaHbl pekynepalvoHHOro LMNUHAPA, KonnekTopa u
peKynepaLynoHHOro Hacoca.

TMopknio4mTe Hacoc Ans pekynepaLmi K yCTPOIICTBY, kak NOKa3aHo Ha CXeMe.
HamuTe kHomky 06HyneHus, 4ToBbl 06HYNUTL [ATYNKY AaBNEHNS.

YcTaHoBuTe pyuky B ronoxeHue «Pekynepauusi» (Recover).

OTKpoiiTe BEPXHIOK CTOPOHY KOMMEKTOpa, 4ToBbl HayaTb PeKynepaLimio XUAKOCTH.

Ynepxvgaiite kHonky «[Tyck/CTon» B Te4eHMe Tpex CekyHA, YTobbl 3anycTuTb
Hacoc.

7. YnanwTe BO3AYX U3 LLNaHra, HEHaONTO OTCORAVHMB LUTYLIEP LWNaHra Ha Gannoxe,
10Ka U3 LUNaHra He NOAAeT nap. YCTaHOBIUTE (OUTUHT LWaHra Ha MeCTo.

8. YnanwTe BO3AYX U3 LLNaHra Ha CTOPOHE HU3KOTO ABREHWS, HEHAA0NTo
OTCOEZVHVB €0 OT HUXHEi CTOPOHbI KONMEKTOpa, Noka U3 LUMaHra He nofgeT nap.
YCTaHOBHTE DUTHHI LWNaHra Ha MECTO.

9. OTKpoifTe NapOBOI KNanaH pexynepaLmuoHHOro LUNMHApa.

10. HaxmwTe kHonky «Pekynepauusin, 4ToBbl HayaTb MpoLiece.

11. Korga pekynepays xukocT GyeT 3aBepLueHa, OTKPOMTE HIKHIOK CTOPOHY
KonnekTopa, YToBbl HayaTb pexynepaLuio napa.

. Hacoc octaHoeutcs aBTomatiyecky, koraa byaer AoCTUrHyTa HacTporika
OTKIIOYEHMS.

. YcTaHoBUTE PyuKy B nonoxeHue «Mpopyskay (Purge) v HaxmuTe KHOMKY
«Pekynepauusi», 4To6bl NPoAyTb Hacoc.
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14. Korga npopyska 6yneT 3aBepLueHa, 3aKpoiiTe KnanaHbl KONnekTopa u Wwnakra
LunuHapa.

15. OTCOBAMHUTE HACOC 1 3aKPOIATE €ro NOPTbI 3arnyLUKaMu.
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PEKYMEPALUSA METOIOM HATHETAHWS/O WBAHUA
BHWMAHWE: npu ncnonb3oBaHuv MeTOfa «HarHeTaHus/oTkaukiy Heobxogumo
1CNIONb30BaTb BECh], YTOOLI M3BeXaTb NepenonHeHys pe3epeyapa Ans XpaHeHus.

1. 3aKpoiiTe KnanaHbl pekynepaLyMoHHOro LnuHapa

2. ToakntounTe HAcOC Anst pekynepaLm K yCTPOICTBY, Kak NoKasaHo Ha CXeme.
3. Haxmure kHonky 06HyneHms, YToBbl 0BHYNUTL aTUYMK AABNEHNS.
4

YaanuTe BO3AYyX U3 LUNaHra ANs XWAKOCTY, HEHAA0NTo OTCOEANHMB LUTYLEp
Lunaxra Ha 6annoHe, Noka U3 LWnawra He MoiAeT nap. YCTaHoBMTE WAaHT Ha
MecTo.

OTKpoiiTe KnanaH XMAKOCTI Ha pekynepaLyoHHOM LiMnMHApe.
YcraHouTe pyuky B nonoxerue «Pekynepauus» (Recover).
HaxmuTe kHonky «Pekynepavus», 4Tobbl HauaTh npoLecc.
OTkpoitTe napoBoit knanaH pekynepaLyoHHOro LMHApa.

YanuTe Bo3ayX U3 LWNaHra Ans Napa, HeHaZomro OTCOEMMHMB LUTYLIEP LUNaHra Ha
6annoHe, Moka 13 LUNaxra He NOVAET nap. YCTaHOBMTE LUNAHT Ha MECTo.

. HaxmuTe kHonky «Pekynepauvsi», koraa pekynepauus XuakocTu Gyner
3aBeplueHa.

11. 3akpoiiTe BCe knanaHbl. MepeiiguTe K npoLeaype NPsIMOi pekynepaLym napa.
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TNPOLIEQYPA MPOBEPKU

Mpouenypa npoBepkm NoATBEPKAAET NPaBUMLHOCTb PaboThl pekynepaLnoHHOro
Hacoca. [TPYUMEYAHWE. [ins npoBeseHms 310l nposepky TpebyeTcs LapoBoil kpaH.

[Inst npoBepKy pexynepaLmoHHOro Hacoca:

BcraBbTe akkyMynsaTop 1 3akpoiATe KpbILLKY akKyMYNSTOPHOTO OTCeKa.
TMosepHuTe pyyky B nonoxekue «Pekynepauus» (Recover).

CHumuTe 3arnyLuku ¢ noptos wnaxros BXO[ v BbIXOL.
MopcoenuHuTe WapoBot KpaH K BLIXOAHOMY OTBEPCTVIO NS LWMaHra.
3akpolite LapoBoit kpaH

Ynepxusaitte kHorky «[Tyck/CTon» B Te4eHUE TpeX CEKYHA, YToBbI 3anycTuTb
YCTPOVCTBO. Ha BbIXOAHOM OTBEPCTUY ANS WnaHra GyaeT co3naHo AaBNeHMe.
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7. DBoXautech OTKMIOYEHUs NP BbICOKOM AaBNEHMM. ECnu OTKMIYEHME NPOUCXOAVT B
TeueHve 60 CexyHz U MeHee, To Hacoc paBoTaeT NPaBUmbHO.

8. OTkpoifTe LLAPOBON KpaH, YToBLI COPOCUTL AaBNEHME.

9. Ecnu Hacoc paboTaet HenpasunbHo, obpaTutecs k paaneny «ouck 1 yeTpaHeHue
HEeUCTIpaBHOCTEN» WM BEPHUTE MHCTPYMEHT, akKyMYNATOp ¥ 3apsiHOE YCTPOCTBO
B cepaucHbIlt Lientp MILWAUKEE ans pemonTa.

NOUCK HEMONALIOK

Mpo6nema Mpuynta Pewenue

Hacoc He Kpblwwka barapeitHoro 3akpoitTe Kpbiluky 6aTapeiHoro
BKIKO4AETCA oTceka oTkpbiTa otceka
Hacoc He KnanaHbl LunaHros He OTKpoliTe KnanaHbl LWNaHroB
paboraer OTKPbITHI
CucTema Crmwwkom He ucnonbayitTe 310 YCTPOICTBO
Gonbluas Ans GonbLUMX CUCTEM
YctpoiicTeo Hacoc He gpoccenvposaH — [lpoccenupyiiTe Hacoc,
M30AeT CTyYalmii NS KOMMeHcaLmm nepemeLLas pyyky Gnike k
3BYK GonbLueil cucTembl MONOKEHNIO «3aKPbITLY, NOKa
CTYK He npekpaTuTes.
Hacoc paboraer Cetvarblit punsTp QuucTuTe ceTyarThlit HUMLTP
CIMLLKOM 3arpA3HEH N 3acopeH
MefneHHo

OYM
OunwaliTe OTBEPCTYS OT MbINK 1 rpsian. Pyuka OMKHA BbITb YHCTON U CyXOi, Ge3
Macna unv cMasku. [ins O4MLLEHNA UCMONb3YiATe TONbKO MATKMIA MbIMbHbI PACTBOP
11 MSITKYI0 TKaHb, MOCKOMbKY HEKOTOPbIE YNCTSILLIME CPEACTBA U PACTBOPUTENM MOTYT
TIOBPEAUT NNACTUKOBBIE U APYTie M30MMPOBaHHbIE AeTany. Cpeav Mpoyero, K HAM
OTHOCSTCS BEH3WH, CKUMIAAP, PaCTBOPUTENb AN Naka, PACTBOPUTENb ANA KPACKH,
XTIopcoiepXalLive YNCTSLLME CPEACTBA, aMMUak U BLITOBbIE YNCTALLME CPEACTBa,
cofepxallye aMmuak. Hu B koeM cnyyae He MCTonb3yiiTe BOCTINaMeHsIoLLecs Ui
B3PbIBOONACHbIE PACTBOPUTENN BEMUA3N NHCTPYMEHTOB.

TEXHWYECKOE OBCINYXUBAHUE

Monb3yitTeck akceccyapamy v 3anacHbiMi yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHMS HEODXOAMMOCTI B 3aMeHe, koTopas He Bbina onucana, obpalLaiitecs
B OfIMH M3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 06CNyXUBaHMIO anekTpouHCTpymeHToB Milwaukee
(CM. Cn1COK CepBHUCHBIX OpraHu3aLil).

Mpu HeOBXOAUMOCTH, Y CEPBUCHOI CTIyKBbl UM HEMOCPEACTBEHHO Y HUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHgeH,

T'epMaHmsi, MOXHO 3anpociTb CEOPOUHbIN YepTEX YCTPONCTBA, COOBLUVB Ero TUM 1
LUECTU3HAYHbI HOMEP, YKa3aHHbII Ha (hMpMeHHON Tabnnuke.

YTUNU3ALIUA
He BbiBpackiBaitTe otpaboTasLume 6atapeu, anexTpudeckoe u
3NEKTPOHHOE 06OPYAOBaHIE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMYU GbITOBBIMY
otxofamu. Otpabotaslume Gatapew, a Takoke aneKTpUdecKoe i
T NEKTPOHHOE 06OpYA0BaHME [OMKHbI BbITb YTUAMNPOBAHbI OTAEMEHO.
OtpaborasLume 6atapem, akkyMynsTopbl 1 UCTOUHIKI CBETA HEOBXOAUMO
npeABaPUTENbHO U3BMEYb 13 060pyAOBaHNS.
3a AONONHMTENbHOI MHOPMALVeN NO yTunM3aLu 1 cbopy 0BpaTuTecs B MECTHbIE
MyHULVINanbHblE OpraHbl UM B PO3HUYHBIIA MarasuH.
HopmatvBHble TpeGoBaHWs B HEKOTOPBIX PErtoHax MoryT 06sabiBaTb PO3HUYHbIE
Mara3vHbl 6ecrinaTHo yTUnuaupoBaTb OTpaGoTaBLIEE AMEKTPUYECKOE U SNEKTPOHHOE
o6opynoBaie, a Takke oTpabotaslune barapeu.
MoBTOpHOE Mcnonb3oBaHKe i nepepaboTka oTpaboTasLunx BaTapeit, a Takke cTaporo
AMNEKTPOHHOTO U BNEKTPUYECKOro 0BOPYAOBAHIS MO3BONSET CHU3UTL NOTPEBHOCTb B
CbIbEBbIX PECYPCaX.
OtpaborasLume Gatapev coaepxaT cpean NPOYEro NUTHIA, a 3NEKTPOHHOE 1
anekTpuyeckoe 06opyAoBaHne — LigHHble nepepabatbizaemble MaTepuansl. OfHako
NPV HeHaANeXaLLe yTUNM3aUny AaHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HAaHECTV BPED,
OKpyXaloLLielt Cpezie ¥ 3A0POBbIO YeroBeka.
YaanuTe KoH(UAEHLMANbHYI0 MHGOPMALWMIO ¢ 0BOPYAOBAHNS NPY ee Hanuyu.

BbITAPCKU

BHUMAHMWE! MpoyeTeTe BCHUKY yka3aHUs 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLMM,
MNIOCTPaLMK M CneuMdunKaLmuy 3a TO3U eNeKTPONHCTPYMEHT. MponyckwTe npy
Cna3BaHe Ha npuBeEHNTe No-[OMy ykasaHs MOraT fa 0BeAaT 0 TOKOB yAap, noxap
WInu TEXKN TPABMM.

3anasete Te3M MHCTPYKLMM W yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT 3a GbAewwm cnpasky.

Ge3xmMyHa noMna 3a Bb3CTaHOBSIBaHE M18 BLRP

MNPEQYNPEXAEHUA 3A BE30NACHOCT HA NMOMIMUTE

Toaun Ypeq 3a usternsaHe TpsibBa Ja ce onepupa camo OT KBanMULMPaH TEXHHK.

BuHarv HoceTe npeanasty ounna v pbkasuLy, Korato paboTuTe C XnagumHu areHTy,
3a [la Npefina3uTe Koxata W 04MUTe CY OT XMaZumHy rasose U TeuHocTu. absrsaiite
KOHTaKT C passxaalla Te4HOCT Unu ras.

He otBapsiiTe oTaeneHmeTo 3a 6aTepvw|, KOHEKTopuTe, Cb0BETE UNK ApYTn nofoGHu
YCTpOWCTBa, AOKATO nomnara paboTin Unu [4OKaTo NoMMNaTa e B onacHara 30Ha.

BarepuuTe Morat ja ce CMEHST CaMo B 30Ha, KbAETO HAMa 3ananiMm mMatepuanu.

Koraro cabp3Barte cepauaHo 060pynBaHe (KaTO BaKyyMHM NOMMNK, BE3HU, YacTut 3a
M3TErnsHe) KbM U3TOYHMK Ha 3aXpaHBaHe, BpbakaTa TpﬂﬁBa [ia Ce OCbLUEeCTBM U3BbH
BpemeHHaTa onacHa 30Ha.

3oHara 3a cepBu3 TpsiGBa Aa Gbe MapkipaHa kato BpeMeHHa onacHa 3oHa. Toa
Le Gb/ie 30Ha ¢ paguyc OT 3 M, LEHTPUpaHa BbpXy XnaaunHoTo obopyaBaHe, koeto
6uBa obicnyxeHo, 1 TpAbBa Aa MMa NOCTaBeHN 3HaLW 3a 3abpaHa 3a NyLueHe v Apyrn
0603Ha4eHws 3a onacHocT. MeCTHUSAT KoHTponupaLy TpAGBa Aa Gbae yBenoMeH 3a
CbLLECTBYBAHETO Ha 30HaTa.

He u3nonasaiite ToBa 06opysBaHe B BnM30CT A0 3ananuma TeYHOCT Uk BEH3NH.
He u3naraiite 060pyABaHETO Ha CITbHLE MW AbXA.

YBepeTe Ce, Ye BCSIKO NOMELLieHue, B koeTo paboTuTe, e jo6pe NpoBETPEHO.
Morar fia ce u3nonasar camo papeLLeHin pe3epBoap 3a XNaaumneH areHT 3a

MHOroKkparTHa ynotpeba. HacTpolikata Ha yCTPOVCTBOTO 3a orpaxuyaBaHe Ha
HansiraHeTo He TpabBa Aa 6bae no-Hucka or 45 bar (653 psi).

Heobxoauma e unchposa Be3Ha, 3a Aa Ce NPEAOTBPATH NPEMbIBAHETO.

He npenbnsaitte pesepsoapa 3a cbxpaHerie. PesepeoapbT e mbneH ¢ 80% ot obema.
TpsbBa Aa ¥Ma AOCTATBYHO MSCTO 33 Pa3LUMPsiBAHE Ha TEYHOCTTa. [TpenbBaHeTo Ha
pe3epBoapa MOXe Aa NPUUMHY CUNHa excrinoavst. TpsibBa Aa u3nonasare pesepeoap
3a CbXpaHeHve CbC 3aLLyTa cpeLly npembnsaxe ot 80% Ui BesHa, 3a Aa uberHete
npenbrBaxe.

He npesuwwasaiite paGOTHOTO HangaraHe Ha Bb3CTAHOBUTENHUA LWNUHABP.

He cmecBaiiTe pasnuyHy XNaaunHm areHTi 3aeaHO B eaNH Pe3epBoap, 3alloTo Te He
Morar Aa 6baat pasfeneHu unu 3non3saHn.

Mpeav Aa ce M3TErMN XNaBUIHHST areHT, pe3epBoapbT TpsGBa Aa AOCTUTHE HUBO

Ha Bakyym: -0,1 mpa, KoeTo e 3a 06e3Bb3AyLLABaHE Ha HEKOHEH3MPALLY Ce ra3oBe.
Bcekv pesepsoap e 6un mbnieH ¢ a3oT, Korato e Npou3sesieH BbB dabpukara, nopaay
KOeTO a30TbT TpAGBa Aa Gbae U3BeAeH Npeay mbpsara ynotpeda.

KoraTo ypeawT He ce M3non3sa, BCUUK knanaxy Tpsi6ea ja GbaT 3aTBOpEHH.

Thii KaTo Bb3AYXLT UMK Barata Ha Bb3fyxa MOXe Ja HaBpeasT Ha pesynTata ot
W3TEIMSHETO M 1@ CbKPATAT EKCTNoaTaLMoHHMS XUBOT Ha YCTPOICTBOTO.

Buharv Tpabea Aa ce unonsga cyx hunTbp 1 Toil TpsiBBa Aa Ce CMEHs YeCTo.

W Bcekv TMN XnaguneH areHT Tpsbaa aa MMa cBoit CoBCTBEH (unTbP.

To3u yper MMa BLTPELLEH NPOTEKTOP 3a HansraHe. AKO BLTPELUHOTO HansraHe

Ha cucTeMara e no-Bucoko ot 37,9 bar, cucTemara Lue ce U3KMIoUn aBToMaTYHO.
W3knioyeTe npeBkmtoyBaTens Ha 3axpaHBaHeTo W 0cBOGOAETE ManKo Hansiraxe, cnen
KOETO 0 HynMpaliTe pbuyHo.

AKO YCTPOWCTBOTO Ce W3KMH04M ABTOMATUYHO, PECTapTUPaliTe r0 Cef OTCTpaHsiBaHe
Ha HeuanpasHocTHTe.

OCHOBHa NpU4MHa ¥ peLuaBaHe Ha Npobnemy 3a aBTOMATUYHO M3KIKYBAHE:

TpoBepeTe U3X0AHNSA KanaH, NPEBKIIO4ETE Ha OTBOPEHO NONOXEHMe.
TpoBepeTe knanata Ha LMNMHALPA, MPEBKIIONETE Ha OTBOPEHO MONOKEHNE.
TpoBepeTe fiany CBbP3BALMAT MapKy4 € GrIoKMpaH Wik He, ako e GrokupaH,
CMEHETE 10 (yBepeTe Ce, Ye BCUUKY Kanaky ca U3KIIoueHH).

TpoBepeTe Temneparypara Ha LMMMHEbPA, HaSraHeTo L Ce MOBHLLM, aKo
Temneparypara ce nosuLLM.

3axpaHBaHeTo Tpsbaa Aa GbAe M3KNMIYEHO NPY NPEBKMIOYBAHE Ha M3TErNALMSA
KnanaH.

Axo HansiraHeTo B pesepBoapa HajsulLasa 21 bar, unonasalite MeTofa 3a
OXMaxzaHe Ha pe3epBoapa 3a ChXpaHeHue, 3a 1 HamanuTe HansraHeTo B
pe3epeoapa.

KoraTo 13Bnuyate ronemm Konm4ecTsa TE4HOCT, U3MON3BaiiTe METOAA Ha HaTUCKaHe/
w3abpneaHe. (Buxte Tekcta ,/3BnuyaHe Ypes HaTUCKaHe/M3gbpnBaHe”).

Criefl U3BNUYAHETO Ce YBEPETE, YE B YCTPOICTBOTO HE € OCTaHaN XMajUMEH areHT.
MpoueTeTe BHUMATENHO METOAA 3a caMonpodmcTBaHe. OCTaHANUAT TeYeH XNaauneH
areHT MOXe Ja Ce Pa3LLMpH v [ia YHULLOXI KOMNOHEHTHTE.

Axo ypenbT TpAbBa Aa Ce ChXpaHABa UK f1a He Ce MaNon3sa 3a kakbeTo U Aa e
Mepuoz OT BpeMe, NpenopbyBame Toit Aa Gbae HambIHO U3NpasHeH OT OCTaTbYeH
XNajUneH areHT 1 a ce NPOYUCTY CbC CyX a3oT.

3a fa u3berHete 3aryba Ha XnauneH areHT, npenopbyYBame Aa 13nonasate Mapkyy
ChC CMUpaTeneH KknanaH.

BHWMAHWE! He u3naraiie 4acTu OT TANOTO CU Ha BaKyyma.

lMomnara 3a uaternsHe e NoaAXoasLLa 3a MNON3BaHe CbC CUCTEMM, KOUTO
13nON3BaT ONPeAeneH XNaaunHy areHT, Npu ycnosue Ye TpsbBsa aa ce cnassat
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NOAXOASLLY NPeanasHit Mepky. ToBa BKIKOYBA rapaHTUPaHe, Ye LeNUAIT Xnaaunex
areHT e OTCTPaHeH Npy 0BCMyXBaHe WNY U3Npa3BaHe Ha cUCTEMa, KOSITO Cbabpxa
onpezeneHy XnaaunHin areHTw. Mopaan 3ananimus xapaktep Ha XnagunHuTe areHTv
A2L 1 A2 e BaxHO Aa Ce rapaHTupa, Ye noTpebutennTe ca nony4un1 NOAXoAALLO
TexHuJecko obyueHve, Npea Aa GopaBAT C Te3n BUOBE XTIAZUIHN areHTH.

C M3KnioyeHve Ha CbLUECTBYBALLMTE NPOLEAYPH 3a NpodecroHanHa onacHocT

WU APy pa3nopesu, KOUTO MOXE fia Ce U3UCKBAT OT MECTHUTE, LUATCKUTE Urn
(hepepantuTe areHLn, no-Aony Le HamepuTe AOMbAHUTENHUTE NPENOPbKM 3a
6esonacHocT npu oficnyxeaHe Ha XnaaunHo 06opyaBaHe, KOETo Cbabpka XNnapuiHu
areHTy ot knac A1, A2, A2L.

BuHarv uanonasaiite MHCTPYMEHTUTE 0BMICTIEHO 11 BHUMATENHO. HEBB3MOXHO &

7a ce NpeaBIAAT BCUYKI OnacHy cuTyaumy. He nanonasaiite TO3u MHCTPYMEHT, ako
He pa3bupaTe HaCTOAILWTE ykasaHUs K Ce YyBCTBaTe 3aTpyAHeH! oT paboTara;
cBbpxerte ce ¢ Milwaukee nnu ¢ kBanudmumpaH cneumanuct 3a noseye MHpopmauns
unu obyyenne.

OTHacsiiiTe Ce BH/MATENHO KbM TabenkuTe C uMeHa 1 eTvkeTuTe. Te HOCAT BaxHa
MH(HOPMALMA. AKO CbLUUTE He CE YETaT Wi NANCBAT, CBLPXETE CE CbC CEpBM3 Ha
MILWAUKEE.

[ONBJIHUTENHU YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30INACI

[la ce w3non3sat npeanasku cpeacTsa. Mpu paBoTa ¢ MaluwHaTa BuHarm Hocete
npeanasHy ouuna. Mpenopbuysar ce 3aWmTHO 0BNIEKN0 v Npaxo3aTHa Macka,
3aLLUMTHY PBKABILY, 3EPABY M HEXITb3ralLy ce 0ByBKY, Kacka v NpeanasHin CpeacTea
3a cnyxa.

He ynpaxHsaBsai Hatick BLPXy nomnara. V3nonasaiite nogxoaaLuara nomMna 3a
HyxauTe cu. MpasunHaTa nomna Lue cebpLun paboTata, 3a KOATO € NPOeKTUpaHa, 1 Lie
6bae no-6esonacHa.

BuHaru ussaxgate akymynatopHata 6atepus ot nomnara npeau pabotv no
HacTpolikaTa, CMsiHaTa Ha NPUHAZANEXHOCTU UMW ChXPAHSIBAHETO Ha Nomnara. Ypes
Ta3v npeanasHa Mspka ce NpefoTepaTABa HEBOMHOTO CTapTUpaHe Ha ypena.

Criepi excnnoaraLysi YpeabT 3a M3TErnsHe Ha 3ananumu XnaavrHiu areHTy creaga a
6B u3knioveH. YeTpoicTBoTO M 06OpyABaHETO He TpsiBBa Aa Ce MOHTUPAT Ha MSCTO,
KbZETO BLHLUHWTE YCNIOBMS Ca MPOBOAUMY C PUCK OT enekTpocTatiyeH 3apsa. OcBeH
ToBa 0bopyasaHeTo TpAGBa Aa Ce MouMCcTBa Camo C BriaxHa kbpna. 3a uHdopMauus
OTHOCHO BBHLUHWUTE MaTepUank ce CBbPXETe C MPOUIBOAUTENS.

ChbxpaHsBaiiTe nomnara 3a u3TernsHe u3sbH ofcera Ha Aelia 1 He No3BoNsBaiiTe Ha
L@, KOMTO He Ca 3an03HaTK C NoMMaTa Ui C HaCTOSLLUTE MHCTPYKLMK, fa paboTsT ¢
nomnara. [MomnuTe ca onachu B pbLeTe Ha HeoﬁyquM notpebuTen.

[leuara He TpsibBa fia urpasiT ¢ ypesa.

MopabpxaiiTe noMnaTa v akcecoapwe. MpOBEPETE 3a HENPABUIHO MOAPABHABAHE
WM CBLP3BaHE Ha [ABVKELLN CE YaCTW, CUyNBaHe Ha YaCTyt 1 BCSKaKBM ApyTn
CHCTOSHYS, KOUTO MOXe a MOBMUSST Ha paboTara Ha nomnara. AKo e NoBpefeHa,
peMoHTpaliTe nomnara npeau ynotpea. Mpu Nowwo NoALbpKaHa noMna Moxe Aa
Bb3HUKHAT aBapun.

13nonagaitte camo NPUHAANEXHOCTH, CELMAIHO NPENOPbYAHI 32 TO3U UHCTPYMEHT.
[lpyrv TakvBa Moxe fia ca onachy. Vanonagalite nomnara, NpUHaANEXHOCTUTE U TH. B
COTBETCTBME C HACTOSILLMTE MHCTPYKLMM, KaTo UMaTe NPEABIA YCroBusTa Ha paboTa
1 paborara, kosTo TpsibBa fja Ce u3BbPLLM. M3nonaeaHeTo Ha nomnata 3a onepayy,
paanuyHy OT NPeaBUaeHTE, MOXe Aa JOBeZe A0 OnacHa CUTyaLvs.

MopgbpxaiiTe PHKOXBATKUTE M NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLLAHE CyXM, YUCTU U CBOBOAHM
OT Macna v Ma3HuHI, XTTb3raBuTe PHKOXBATKM 1 NOBBLPXHOCTY 3a XBaLLaHe He
noagonseat besonacHo GopaseHe C ypeaa v KOHTPONMPAHETO My B HEOUaKBaH!
cuTyaumm.

3a Hail-0o6pv pesynTaTi U3nonasanTe BakyyMHIn MapKy4u, AUPEKTHO CBbP3aHM

€ NIoMnara, KOUTO ca Bb3MOXHO Havi-KbC 1 C Haif-LumMpoK AuameTbp. Mposepete
MapkyuuTe npeau paboTa v rv cMeHeTe, ako ca 3HoceHm. KoraTo usrnonasare
KonexTop, ce npenopbyea KonekTop ¢ 4 oTBOpa.

lpean 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e pa60T|/| N0 MallnHaTa u3Baferte akymynaropa.

He uaxsbpnsiiTe u3xabeHuTe akymynaTopu B OrbHsi U B pu GUTOBMTE OTNagbLY.
Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo cbbupate Ha cTapuTe akymynatopu; Mons
nonuTaitte Baluus cneuvan1aupan TbproseL.

He cbxpaHsiBaiite akymynaTopuTe 3aeHO C METanHm npeameTy (oNacHoCT OT KbCo
CbeanHeHue).

3apexpaitte akymynatopHute 6atepuu camo ¢ NoaxoasLUy 3apsaHi YCTPONCTBa Ha
Milwaukee or cbluata cuctemHa cepusi. He sapexpaitte akymynatopru 6atepuv ot
ApyTv cucTemm.

Hukora He oTBapsiiiTe akyMynaTopHuTe Gatepuvt 1 3apsaHuTe YCTPOCTBa 1 T
ChXpaHsiBaiiTe camo B Cyxit noMelLeHus.. MaseTe oT Bnara.

TpM EKCTPEMHO HAaTOBApBAHE WM EKCTPEMHA TEMNEPaTypa OT MOBPeAEeH!
aKymynaTopu Moxe fa UaTeve GatepuitHa Te4HOCT. Mpu JOTMP C Takasa TeYHoCT
BE[Hara U3MMIATE C BOZA 1 canyH. Tpy KOHTAKT C O4WTe BEAHara M3nnaksaire
CTaparTenHo Hait-Marnko 10 MUHyTV 1 He3aBaBHO NoTbpCeTe Niekap.

MpeaynpexneHue! 3a f1a n3berHeTe onacHOCTTa OT NoXap, NPpean3BuKaHa oT KbCo
CbeauHeHue, KakTo W HapaHsiBaHUATa 1 NOBPeANTE Ha NPOAYKTa, He noTansite

VHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMynaTopHa 6atepus uni 3apspHOTO YCTPOVACTBO B
TEYHOCTY ¥ Ce NOTPUKETE B YPEAVTe U akyMynaTopHute Gatepuv Aa He nonagat
TEYHOCTY. TYHOCTHTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3WS NI NPOBEXAALLY ENEKTPUYECTBO,
KaTo conea Boaa, ONpefeneHin XuMukany, u3bensaluy BELLECTBA Ui NPOAYKTH,
ChAbpXaLLy n3benBaLLM BelecTBa, MOraT Aa NPeAU3BMKaT KbCO CbeMHEHME.

W3MOMN3BAHE MO NMPEAHA3HAYEHWE

Momna 3a uaternsiHe Ha xnaguneH areHt A1, A2 n A2L B 3aTBOpEHY cuctemMmn
(knumaTuuw, pesepeoapy 1 fp.). Tosa obopyzBaHe e creumanHo npoekTupato 3a OBK
W XNafUITHY CUCTEMM.

He u3non3saitte npopykTa no HauuH, pa3nuyeH OT TO3W, KOWTO € MOCOYEH 3a
HopMmanHa ynotpeba.

YKA3AHUA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYNTATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTUEBO-OHHHM akyMynaTopHK GaTepun
3apepere npeav ynotpeba HeM3NoN3BaHuTe AbMro BpeMe Gatepum.

Temneparypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa. [la ce u3bsraa
10-NPOABLMKUTENHO HArpsiBaHE Ha CITBHLE UMW OT OTONMEHUe.

MonabpxaiiTe YUCTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3aPSHOTO YCTPOICTBO U HA
akymyraropa.

3a onTUManHa NPOLbIKUTENHOCT Ha XVBOT cniedl ynotpeba GaTepunte TpAbea Aa ce
3apEAST HAMbITHO.

3a Bb3MOXHO Hali-TbTbr EKCTINIOATALMOHEH XUBOT, akymyniaTopHuTe Gatepun TpAbsa
CMef 3apeXpaHe Aa ce OTCTPAHST OT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

Mpu cbxpaHeHue Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:

CbxpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepus Ha cyxo MACTO npyu Temneparypa nog 27 °C.
CuxpansiBarite 6atepusta npu 30 Ao 50 % or 3apsia.

3apexpaitte batepusTa Ha BCekv 6 MeceLia.

3awura o npeToBapBaHe NP1 NUTMEBO-HOHHN aKyMynaTopHu Gatepuu

Mpu npeToBapBaHe Ha GaTepsTa BCNEACTBYE Ha roNsiMo NoTpeGieHue Ha eHeprus,
HanpuMep M3KIIOYMTENHO BUCOKI BBPTSLLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CiMpaHe Wik KbCo
ChEAVHEHNE, ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT BUBPUPA B MIPOABLITKEHME Ha 5 CEkyHaM,
MUra MHOVKATOPDT 38 3aEXAHE U ENIEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT CE U3KITIO4BA Cam.
3a 1a 10 BKTI0YMTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKMIOYBATENS ¥ CIEA TOBA BKITKOMETE
ypeda.

TpK eKCTPEMHY HaToBapBaHMUs GaTepusiTa ce Harpsisa aHauuTenHo. B Toau cryqait
BCUKI CBETAVHIN HA MHMKATOPA 3a 3apeXaHe Murar 4oTorasa, Aokato batepusta
ce oxnaav. Crieg uaracsane Ha uHaukatopa 3a 3apexzaHe MOXKETe a NpoRbIxUTe
pa6orara ¢ ypeza.

TpaHcnopTupae Ha nuT! i ymynarop! p

TlutieBo-ioHHwTe Gatepuu ca npeaMeT Ha 3aKoHoBUTE pasnopety 3a NpeBos Ha

OnackM ToBapy.

MpeBo3bT Ha Teav Gatepun TpsiBa Aa Ce M3BbPLLIBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,

HaLWOHaNHUTE 1 MEeXaYHApOSHUTE Pasnopeadi i pernameHT.

MotpeuTennTe MoraT a NpeBo3BaT Tean Gatepuy no NbTs 63 AOMbLAHUTENHN

U3ICKBAHMS.

+ TlpeBo3bT Ha NINTUeEBO-IOHHM BaTepuit OT TPAHCMOPTHY KOMMaHIA € NPEAMET Ha
3aKOHOBWTE pa3riopeabuTe 3a Npeso3 Ha onacki Toapy. MoaroToBKkaTa Ha MpeBo3a
11 camusT npeBo3 Tpsibaa Aa ce M3BbpLLBAT camo oT 0byuenn nuua. Lienust npouec
TpsBBa Aa e noj npodecoHaneH Haaop.

CnasBaliTe CnefHuTe M31CKBaHWS NPW NPEBO3 Ha Gatepum:

+ YBepere Ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3alLMUTEHM 1 U30NMpaHH, 3a Aa ce naberHe Kbco
CbeauHeHue.

+ YBepere Ce, Ye HAMa ONacHoCT OT pa3mMecTBaHe Ha batepusita B onakoBkara.

+ He npeso3saitTe nospeaeHm 6atepun unn Takvea ¢ Te40BE.

OBbpHeTe ce kbM Baluara TpaHCnopTHa KOMMaHWst 32 AOMbAHUTENHI MHCTPYKLMM.
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1. ByToH 3a n36op Ha u3knio4BaHe: 3a ia u3bepeTe 3MEPBAHETO Ha HansraHeTo,
NPy KOETO NOMNaTa LE CNpe NPoLieca Ha u3TernaHe. Ako GYTOHBT € B no3uuus
OFF (M3KMKOYEH), nomnara Le npobmku Aa Ternu, fokato 6atepusTa He ce
naToLy.

2. W3knrouBaHe Ha HacTpolikuTe 3a Hansraxe (0 PSI, -10 inHg, -20 inHg)
3. WarernsHelppocen

4. W3roweHa SaTepml: Korato ﬁaTemea Ha nomnara e Hamb/HO U3TOLLeHa, Lie ce
BKII0YM @anapma v nomnara e ce U3KI4u.

5. BknioyBaHe/M3KnioYBaHe Ha anapmata

6. ByToH 3a anapma: 3a Aa 3arnywmTe/BKNIOYMTe anapmara. Mkonata Ha
anapmara Ha LCD expaHa Lie ce NpoMeHM, 3a Aa 0Tpasyt TekylaTa HacTpoiika.

7. BYTOH 3a HynupaHe: 3a HynupaHe Ha ©3MepBaHUATa Ha HanaraHeTo Ha
UHCTPYMeHTa,

8. EnvHMuM 32 HanArake (BXop)
9. EnvHMuM 32 Hansraxe (u3xop)
10. MpeaynpexpaeHue 3a npeToBapBaHe

11. BYTOH 3a eAvHMLM: 32 fja n3bepeTe KenaHuTe eanHuLM 3a Hansrane. MepuTe
evHvuy Ha LCD ancnnest wwe ce pepysat mexay bar, kPa, inHg u PSIG.

AWPEKTHO U3TEMMAHE HA TEYHOCT/MAPA

1. 3atBOpeTe knanaHuTe Ha U3TEMNALLMS LANMHABP, KONeKTopa 1 nomnata 3a
u3TernsHe.

2. CebpxeTe noMnara 3a u3BMM4aHe C YCTPOICTBOTO, KaKTO € MoKasaHo Ha
ZAvarpamara.

HarucHee GyToHa 3a HynupaHe, 3a Aia HynvpaTe CEeH30puTe 3a HansraHe.
4. Hactpoitte kon4eTo Ha ,MaTernsHe”.

OTBOpETE opHaTa CTpaHa Ha KorlekTopa, 3a a 3ano4HeTe U3TernaHeTo Ha
TEUHOCTTA.

6. 3appbxTe GyToHa 3a CTapTUpaHe/Cupaxe 3a Tpv CekyHaW, 3a Aa cTapTupare
nomnara.

7. OBe3Bb3pyLieTe Mapkyya, KaTo 3a kpaTko pasrnobute GuTMHra Ha Mapkyya Ha
LNMHBPA, [OKATO He Ce BUAM Napa oT Mapkyya. MocTaBeTe OTHOBO (UTUHTa
Ha Mapky4a.

8. OGe3sbanyLLeTe MapKyya OT A0NHaTa CTpaHa, Kato 3a KpaTKo ro parnobute ot
JlonHaTa CTpaHa Ha KonekTopa, A0KaTo He Ce BUA napa oT Mapkyya. MocTasete
OTHOBO (PUTHHFA Ha Mapkyya.

9. OTBOpeTe KnanaHa 3a 13naperus Ha U3TEMSALLNS LMAMHEBP.

10. HartucHee GyToHa 3a M3TernsHe, 3a a 3aMo4HeTE U3TEMMSHETO.

11. KoraTo M3TernsiHeTo Ha TEYHOCTTa NMPUKMIKYY, OTBOPETE AoNHaTa CTpaHa Ha
KonexTopa, 3a fia 3anoyHe U3TEMMSHETO Ha napuTe.

12. MNMomnara Lue cnpe aBToMaTU4HO, KOraTo Ce OCTUTHE HAaCTPOikaTa 3a U3KIIoYBaHe.

13. Hactpoiite konueTo Ha Purge (,/A3npa3saxe”) u HaTucHeTe ByToHa 3a uternsHe,
3a fja M3npasHuTe nomnara.

14. KoraTo npoynCTBaHETO NPUKIKYM, 3aTBOPETE KOMEKTopa 1 knanaxuTe Ha
MapKy4uTe Ha UunnHabpa.

15. Vi3knioyeTe nomnata v nokpuiiTe OTBOPHTE i1 C Kanayku.

Konektop
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MapalTeuHoct
dunTbpeH nacywmTen

W3BJIMYAHE YPE3 HATUCKAHE/M3LPNBAHE

BHWMAHWE: KoraTo u3nonasate MeTofa ¢ HaTUckaHe/u3gbprisakxe, Tpsibea fa
13nona3eare Be3Ha, 3a a 3berHeTe npenbBaxe Ha pe3epeoapa 3a ChXpaHeHue.

1. 3aTBOpeTe KnanaHuTe Ha U3TErmsLNAS LIIMHILD

2. CbpxeTe noMnara 3a u3Bn4aHe C YCTPOICTBOTO, KaKTO € MokasaHo Ha
[Auarpamara.

HarucHee GyToHa 3a HynupaHe, 3a Aia HyrpaTe CeH30puTe 3a Hansraxe.
4. O6e3pb3nylLeTe MapKyya 3a TEYHOCT, KaTo 3a KpaTko pasrnobute dutuHra Ha
MapKyya Ha 0TBOpa Ha LMMHAbPA, JOKATO He ce Buan napa. MocTaseTe OTHOBO
Mapkyya.
OTBOpeTe KnarnaHa 3a TEYHOCT Ha U3TETMSIUMS LMMMHABD.
Hacrpoiite konyeto Ha ,M3ternsHe"
HartucHere ByToHa Recover (,M3ternsHe”), 3a 4a 3anoyHeTe U3TernsHeTo.
OTBOpeTe KnanaHa 3a 13napexus Ha M3TEMSLMS LMAMHEBP.
Obe3BbaayLueTe Mapkyya 3a napa, kaTo 3a kpaTko parnobuTe UTMHra Ha
MapKyya Ha 0TBOPa Ha LMMHAbLPA, A0KATO He ce Bian napa. MocTasete OTHOBO
MapKyya.
10. HatucHete ByToHa 3a M3TernsiHe, KOraTo U3TETMSHETO Ha TEYHOCTTa NPUKIIOUM.
11. 3atBoperte Bewuky knanaki. MpemuHeTe KbM npoLieaypaTa 3a AMPEKTHO UTernsHe
Ha napa.
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TNPOLIEAYPA 3A U3MUTBAHE

Mpouenypara 3a u3nuTeaHe NposepsBa Aank nomnara 3a uarernsHe pabotm
npasunHo. SABENEXKA: Toau TecT U3vckBa U3MON3BAHETO Ha CHIEPUYEH KMamaH.

3a Aa u3nuTaTe nomnata 3a u3TernsHe:

Moctasete GatepusTa v 3aTBOPETE Kanaka Ha batepusTa.

3aBbpreTe KonyeTo Ha Maternsne”.

OTCTpaHeTe KanadkuTe OT BXOAHWTE ¥ U3XOAHNUTE OTBOPM Ha Mapkyya.
CabpieTe ChepuyieH knanaH KM nopta 3a Mapkyy OUT.

3artBopeTe chepuiHms KnanaH

3apbxTe GyToHa 3a CTapTvpaHe/cnvpaHe 3a Tpy CekyHAW, 3a Aa cTapTipate
ycTpoitcteoTo. Lile ce cbanape Hansrane B nopta 3a mapkyy OUT.

7. Wavakalite U3knio4BaHe Npu BUCOKO HansraHe. Ak MpeKbCBAHETO HACTBMN Cref
60 cekyHau unM no-paHo, nomnara paboTu NpasuiHo.

8. OtBopeTe chepuyHus knanaH, 3a fa ocBoboauTe HansraHeTo.

9. Axo nomnata He paboTi NPaBuUIHO, KOHCYNTUPAIATE Ce C pasaena 3a oTCTpaHsBaHe
Ha Hen3npaBHOCTM UMM BbPHETE MHCTPYMEHTA, BaTepusiTa v 3apspHOTO
yetporicteo B cepsu3 Ha MILWAUKEE 3a peMoHT.

TbPCEHE HA NOBPEQV

S oW =

Mpo6nem Npuunna OtcTpaHsBaHe
Momnara He ce KanakuT Ha 6atepusatae  3aTBopere kanaka Ha 6atepuata
BKIIOYBA OTBOpEH
Momnara He KnanawTe Ha Mapkyuute  OTBOpeTe knanaHuTe Ha
paboti He ca 0TBOpeHH MapKy4uTe
Cvctemara e TBbpae He n3nonasaiite ToBa ycTpoicTeo
ronsma 3a ronemm cucTemmn
YcrpolicTeoto Momnara He e Perynupaitte nomnara, kato

3naBa novykealy  perynupasa, 3a ga
wym KOMneHcupa no-ronsma
cvctema

npemecTuTe konyeto no-6nmso
10 No3uLmst ,3aTBOPEHO", AOKaTO
MIOYYKBAHETO Cripe.

Momnara e Tebpae  MpexoBUSIT ekpaH e
6GasHa 3aMbPCEH W 3anyLueH

NOYUCTBAHE

TouncTBaiiTe OTBOPHTE OT Mpax v OTNOMKY. [IpbXKTe pbKoXBaTKaTa YuCTa, CyXa i
HesaLanaxa c Maciio Ui cMaska. 3a MoYNCTBAHE W3NOM3BaiiTe eUHCTBEHO MeK
canyH 1 napLan, Thit KaTo HSKOW MOYMCTBALLM BELLECTBA v PA3TBOPUTENM YBpeXaaT
nracTMacara 1 ipyrv u3onupaxm Yacti. Hsikom oT Teav BELecTBa ca GeHanH,
TEpNEHTVH, paspeauTen 3a nak, paspeavTen 3a 6osi, pasTBopy 3a NOYUCTBaHe Ha
XTIOPHa OCHOBA, aMOHSIK ¥ Ch/ybpXaLLyy aMOHsIK AOMaKUHCKI nipenapaTu. Hukora

He M3MON3BaiTe Bb3NNaMeHVMIA UIv 3ananuTernH1 pasTBopUTeny B 6rM30CT 40
UHCTPYMEHTHTE.

lMouncrete Mpexosus ekpaH

NOAAPBHXKKA

[la ce n3non3gar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHy yacTu Ha Milwaukee.
EnemeHTw, unsiTa nogMAHa He e on1caHa, Aa ce Aafar 3a NoaMAHa B CEpBu3 Ha
Milwaukee (BuxTe GpoLuyparta "lapaHuus 1 aapeckt Ha cepaunam).

Ip1 HeobX0AUMOCT MOXETE f1a NOUCKATE CXeMa Ha eNEeMEHTUTE Ha ypena npu
nocoyBaHe Ha 0603HaueHe Ha MaluMHaTa 1 LWecTUMdpeHus HoMep Ha Tabenkata 3a
TEXHUYECKY AaHHM OT Bawums cepaua unu aupexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

WU3XBBPIIAHE KATO OTNAABK
OtnaabLwTe OT Gatepuy, OTNAAbLYUTE OT eNEKTPUYECKO 1 ENEKTPORHO
o6opyzBaHe He TpsibBa a Ce 3XBLPNAT 3aeAHO C GUTOBUTE OTNAABLM.
OtnagbLuTe OT HaTepuy, OTNAZbLUTE OT eNIEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
T obopynBaHe TpsibBa Aa ce CbBUpaT ¥ U3XBLPNAT Pa3aenHo.
Tpeay U3XBLPNRHETO OTCTPaHsIBANTE OT ypeauTe oTnagbLuTe oT batepum,
OTNafbLWTE OT akyMynaTopu 1 namnute.
WHchopmmpaiiTe ce OT MECTHUTE CRIYKGI M OT CBOS CNeLIManiaupaH Thproeel
OTHOCHO (hPMUTE 3 PELKNUPaHE i MecTaTa 3a CbOupaHe Ha OTnagbLy.
B 3aBucvMoCT OT MeCTHUTE pasnopesbu, TbproBuwTe Ha ApeGHO MoraT ca 3afbIiKeHu
7a npuemar 6e3nnatHo BbpHaTUTE 0BpaTHO OTNaAbLIM OT GaTepuyt 1 OT eNeKTPUYECKO
1 eneKTPOHHO oGopyzBaHe.
[laiiTe CBOS MPUHOC 33 HAMANSBAHETO Ha Hy)XAWUTE OT CYPOBUHY YPe3 MOBTOpHaTA
ynotpe6a 1 peLmkn1pareTo Ha BalunTe otnagbuy ot 6atepun 1 oTNagbLM OT
€MeKTPUYECKO M eNeKTPOHHO 0BopyaBaHe.
OtnagbLuTe OT 6atepun (Hali-Beye NUTUEBO-HOHHWTE Batepun) v oTnaabLVTE OT
€MeKTPUYECKO U enekTPOHHO 0BopyABaHe CbAbPXAT LiEHHN PELMKNAPaLLY ce
MaTepvany, KouTo Morat fia NOBMUSIT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpefa 1 Ha Balueto
3[paBe, aKo He Ce U3XBBPMISAT N0 eKONOrocboBpa3eH HaumH.
Tpeay n3XBbPNFHETO KaTo OTNALK U3TPUiTe OT Balums ynoTpebsiBaH ypen
€BEHTYaINHO HaNUYHUTE B HETO NIUYHM AAHHM.

ROMANA

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii sifsau vatdmari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

TIP
pompa de recuperare fara fir ~ M18 BLRP

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA POMPELOR

Aceasta unitate de recuperare trebuie operata numai de un tehnician calificat.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si manusi de protectie atunci cand lucrati cu
agenti frigorifici pentru a va proteja pielea si ochii de gazele si lichidul frigorific. Evitati
contactul cu lichidul sau gazul caustic.

Nu deschideti compartimentul bateriei, conectorii, recipientele sau orice dispozitive
similare in timp ce pompa functioneaza sau in timp ce pompa se afla in zona
periculoasa.

Bateriile pot fi schimbate numai intr-o zond in care nu existd materiale inflamabile.

La conectarea echipamentelor de service (cum ar fi pompele de vid, cantarele, unitatile
de recuperare) la o sursé de alimentare, conexiunea trebuie realizata in afara zonei
periculoase temporare.

Zona de service trebuie marcaté ca zona periculoasa temporara. Aceasta va fi 0 zona
cu o raza de 3 m centratd pe echipamentele de refrigerare care sunt deservite si
trebuie sa aibd semne de interzicere a fumatului si alte semne de pericol. Supervizorul
local trebuie s fie informat cu privire la existenta zonei.

Nu utilizati acest echipament in apropierea lichidelor inflamabile sau a benzinei.
Nu expuneti echipamentul la soare sau la ploaie.

Asigurati-va ca orice incapere in care lucrati este bine ventilata.

Pot fi utilizate numai rezervoare de agent frigorific reincarcabile autorizate. Setarea
dispozitivului de limitare a presiunii nu trebuie sa fie mai mica de 45 bari (653 psi).

Este necesard un cantar digital pentru a preveni umplerea excesiva.

Nu umpleti excesiv rezervorul de stocare. Rezervorul este plin cu 80% din volum.
Ar trebui s existe suficient spatiu pentru expansiunea lichidului. Umplerea excesiva
arezervorului poate provoca o explozie violenta. Trebuie sa utilizati un rezervor de
stocare de 80% O.F.P sau un céntar pentru a evita umplerea excesiva.

Nu depasiti presiunea de lucru a cilindrului de recuperare.

Nu amestecati diferiti agenti frigorifici intr-un singur rezervor, deoarece acestia nu pot
fi separati sau utilizati.

Tnainte de a recupera agentul frigorific, rezervorul trebuie sa atinga nivelul de vid: -0,1
mpa, care este pentru purjarea gazelor necondensabile. Fiecare rezervor a fost umplut
cu azot atunci cand a fost fabricat in fabrica, astfel incat azotul trebuie evacuat inainte
de prima utilizare.

Cand unitatea nu este utilizata, toate supapele trebuie inchise. Deoarece aerul sau
umiditatea aerului pot afecta rezultatul recuperarii si pot scurta durata de viatd a
unitati.

Trebuie utilizat intotdeauna un filtru uscat si trebuie inlocuit frecvent.

Si fiecare tip de agent frigorific trebuie sa aibé propriul filtru.

Aceastd unitate are un protector de presiune interna. Daca presiunea internd a
sistemului este mai mare de 37,9 bari, sistemul se va opri automat. Opriti comutatorul
de alimentare si eliberati o parte din presiune, apoi resetati-l manual.

Dacd unitatea se opreste automat, vd rugam sa o reporniti dupa depanare.

Motivul principal si rezolvarea problemelor pentru oprirea automata:

+ Verificati supapa de iesire, va rugam s& comutati pentru a deschide.

+ Verificati supapa de pe cilindru, va rugdm sa comutati pentru a deschide.

+ Verificati dacd furtunul de conectare este blocat sau nu, dacd da, va rugam sa il
Tnlocuiti (asigurati-va cd toate supapele sunt oprite).

+ Verificati temperatura cilindrului, presiunea va creste daca temperatura este ridicata.

Alimentarea trebuie s fie oprita la comutarea supapei de recuperare.

Daca presiunea din rezervor depaseste 21 de bari, utilizati metoda de racire a
rezervorului de stocare pentru a reduce presiunea din rezervor.

Cand recuperat cantitéti mari de lichid, utiizati metoda Impingere/Tragere. (A se vedea
textul ,Recuperare prin impingere/tragere”).

Dupa recuperare, asigurati-va cd nu a mai ramas agent frigorific in unitate. Cititi cu
atentie Metoda de auto-purjare. Agentul frigorific lichid ramas se poate expanda si
poate distruge componentele.

Daca unitatea urmeaza s fie depozitata sau nu este utilizata pentru o perioada lunga
de timp, va recomandam sa o goliti complet de orice agent frigorific rezidual si s& o
purjati cu azot uscat.

Pentru a evita pierderea agentului frigorific, v sugeram sa utilizati un furtun cu o
supapd de oprire.
AVERTISMENT! Nu expuneti nicio parte a corpului uman la vid.

Pompa de recuperare este adecvaté pentru utilizarea cu sisteme care utilizeaza agenti
frigorifici specificati, cu conditia sa fie respectate masurile de precautie adecvate.
Aceasta include asigurarea faptului ca tot agentul frigorific a fost indepértat in timpul
operatiunilor de service sau evacuare a unui sistem care contine agenti frigorifici
specificati. Datorita naturii inflamabile a agentilor frigorifici A2L si A2, este important
sa se asigure ca utilizatorii beneficiaza de o instruire tehnica adecvata inainte de a
manipula aceste tipuri de agenti frigorifici.

Cu exceptia procedurilor existente privind pericolele profesionale sau a altor
reglementdri care pot fi impuse de agentiile locale, statale sau federale, urmatoarele
sunt recomandari suplimentare de siguranta atunci cand se efectueaza lucrari de
service la echipamentele de refrigerare care contin agenti frigorifici din clasa A1, A2,
A2L.

Folositi fntotdeauna sculele cu atentie si precautie. Niciodaté nu pot fi prevazute
toate situatiile periculoase. Nu folositi aceasté sculd daca nu ati inteles instructiunile
de functionare sau dacé sunteti de parere ca va aceasta operatiune vd depaseste
abilitdtile; pentru informatii suplimentare sau instructaje apelati la Milwaukee sau la un
specialist calificat.

Tratati cu grija ecusoanele i etichetele. Ele cuprind informatji importante. Daca
acestea devin ilizibile sau lipsesc contactati serviciul pentru clienti MILWAUKEE.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositj echipament de protectie. Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand lucrati
cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti contra
prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabild nealunecoasa, casca §i apératoare
de urechi.

Nu fortati pompa. Utilizati pompa corecté pentru utilizarea dvs. Pompa corecta va face
treaba mai bine si mai sigur la viteza pentru care a fost proiectatd.
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Scoateti intotdeauna acumulatorul din pompa inainte de a efectua orice reglaje, de a
schimba accesoriile sau de a depozita aparatul. Aceste masuri preventive de siguranta
reduc riscul de pornire accidentala a aparatului.

Dupé lucru, unitatea de recuperare pentru agenti frigorifici inflamabili trebuie oprita.
Dispozitivul si echipamentele nu trebuie instalate intr-un loc in care conditiile externe
sunt conductoare cu risc de incarcare electrostatica. In plus, echipamentul trebuie
curatat numai cu o carpd umeda. Pentru informatii despre materialele externe, v
rugdm s& contactati producétorul.

Nu depozitati pompa de recuperare la indeména copiilor si nu permiteti persoanelor
care nu sunt familiarizate cu pompa sau aceste instructiuni sa o utilizeze. Pompele sunt
periculoase fn mainile utilizatorilor neinstruii.

Copiii nu au voie si se joace cu aparatul.

Intretineti pompa si accesoriile. Asigurati-va ca nu exista probleme de aliniere, c&
piesele in miscare nu se blocheaza reciproc, ca nu exista piese deteriorate sau orice
alte probleme care ar putea afecta functionarea pompei. Daca este deteriorata, reparati
pompa inainte de utilizare. Accidentele pot fi cauzate de o pompa prost intrefinutd.
Utilizati numai accesorii recomandate in mod specific pentru acest instrument.

Altele pot fi periculoase. Utilizati pompa si accesoriile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de condﬂule de lucru si de lucrérile care trebuie efectuate.
Utiizarea pompei pentru operat\um diferite de cele prevazute ar putea duce la o
situatie periculoasa.

Péstrati ménerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara urme de ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al dispozitivului in situatii neprevazute.

Pentru cele mai bune performante, utilizati furtunuri de vid conectate direct la pompa,
care sunt cat mai scurte si cu cel mai mare diametru posibil. Inspectati furtunurile
inainte de utilizare si |n|ocum le dacd sunt uzate. Cand utilizati un colector, se
recomand un colector cu 4 porturi.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardet.
Milwaukee Distributors se oferd s recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul fmpreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incércatoare Milwaukee compatibile de pe
aceeasi platforma de baterii. Nu ut|||zat| baterii de la alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatoarele sau incércatoarele si depozitati-le doar in
incaperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, splatj imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clétiti cu atentje timp de cel putin 10 minute si apelati imediat
la ingrijire medicald.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau deteriorarea
produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va s nu patrundd lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sérata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Pompa de recuperare pentru recuperarea agentului frigorific A1, A2 si A2L in sisteme
inchise (aparate de aer conditionat, rezervoare etc.). Acest echlpament este special
conceput pentru sistemele HVAC &R.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai indelungat se vor
reincérca inainte de a le reutiliza.

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati expunerea
prelungita la céldurd sau radiatie solara (risc de supraancilzire)

Contactele incarcétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet dupd
utilizare.

Pentru o duraté de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcator dupa
incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitéri a acumulatorului datorité unui consum excesiv de curent
electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem de nalte, a unei opriri subite

sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de
incdrcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare datj drumul |ntrerupatorulw $i conectatj din nou. Tn cazul unor
sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei
starii de incdrcare palpaie pand cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatja starii de
incdrcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de
marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea prescriptiilor si
reglementdrilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie si transport este supus reglementérilor transponului de marfuri periculoase.
Pregétirile pentru expeditie si transportul au voie s fie efectuate numai de cétre
personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate i izolate
contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori s nu poata aluneca in alté pozitie in interiorul
ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-vé firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.
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1. Buton de selectare a opririi - pentru a selecta masurarea presiunii la care pompa
va opri procesul de recuperare. Dacé oprirea este setaté la OPRIT, pompa va
continua recuperarea pana cand bateria se epuizeaza.

2. Oprirea setarilor de presiune (0 PSI, -10 inHg, -20 inHg)
3. Recuperare / Acceleratie

4. Baterie descarcata - cand bateria pompei este complet descarcatd, se va
declansa o alarmé si pompa se va opri.

5. Alarma activata/dezactivata

. Buton de alarma - pentru a opri/porni alarma. Pictograma Alarma de pe ecranul
LCD se va schimba pentru a reflecta setarea curenta.

. Butonul Zero - pentru a aduce la zero masuratorile de presiune ale instrumentului.
. Unitéti de presiune (intrare)

. Unitéti de presiune (ieire)

10. Avertisment de suprasarcina

11. Butonul Unitati - pentru a selecta unitatile de presiune dorite. Unitatile de pe
afisajul LCD vor alterna intre bar, kPa, inHg si PSIG.

RECUPERARE DIRECTA LICHID/VAPORI

1. Inchideti supapele cilindrului de recuperare, ale colectorului si ale pompei de
recuperare.

. Conectati pompa de recuperare la unitate, asa cum se arata in diagrama.

. Apéasati butonul Zero pentru a aduce la zero senzorii de presiune.

. Setati butonul pe Recuperare.

. Deschideti partea superioara a colectorului pentru a fncepe recuperarea lichidului.
. Tineti apasat butonul Start/Stop timp de trei secunde pentru a porni pompa.

. Purjati aerul din furtun prin scoaterea scurta a fitingului furtunului de pe cilindru
péana cand se vede abur din furtun. Reasezati fitingul furtunului.

8. Purjati aerul din furtunul lateral inferior, decuplandu-| scurt din partea inferioaré a
colectorului, pané cand se vede abur din furtun. Reasezati fitingul furtunului.

9. Deschideti supapa de vapori a cilindrului de recuperare.
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10. Apésati butonul Recuperare pentru a incepe recuperarea.

11. Cénd recuperarea lichidului este completa, deschideti partea inferioard a
colectorului pentru a incepe recuperarea vaporilor.

12. Pompa se va opri automat atunci cand se atinge setarea de oprire.
13. Setati butonul pe Purjare si apésati butonul Recuperare pentru a purja pompa.

14. Cand purjarea este finalizata, inchideti supapele colectorului si ale furtunului
cilindrului.

15. Deconectati pompa si acoperiti porturile acesteia cu capace.

Colector

Vapori]l o
Lichid

/% Vapori / Lichi

IESIRE i

_ INTRARE

RECUPERARE PRIN IMPINGERE/TRAGERE
ATENTIE: Cénd utilizati metoda Impingereftragere”, trebuie utilizat un cantar pentru a
evita umplerea excesiva a rezervorului de stocare.

1. Inchideti supapele cilindrului de recuperare
. Conectati pompa de recuperare la unitate, asa cum se aratd in diagrama.
. Apasati butonul Zero pentru a aduce la zero senzorii de presiune.

. Purjati aerul din furtunul de lichid prin scoaterea scurté a fitingului furtunului de pe
portul cilindrului pana cand se vede abur. Reasezati furtunul.

. Deschideti supapa de lichid de pe cilindrul de recuperare.
. Setati butonul pe Recuperare

. Apasati butonul Recuperare pentru a incepe recuperarea.
. Deschideti supapa de vapori a cilindrului de recuperare.

. Purjati aerul din furtunul de vapori prin scoaterea scurta a fitingului furtunului de pe
portul cilindrului pand cand se vede abur. Reagezati furtunul.

10. Apésati butonul Recuperare cand recuperarea lichidului este finalizata.
. inchidetj toate supapele. Continuati cu procedura de recuperare directd a vaporilor.
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PROCEDURA DE TESTARE

Procedura de testare verifica daci pompa de recuperare functioneazi corect. NOTA:
Acest test necesitd utilizarea unei supape cu bila.

Pentru a testa pompa de recuperare:

1. Introduceti bateria i inchideti usa bateriei.

2. Rotiti butonul pe Recuperare.

3. Scoateti capacele de la porturile de intrare si iesire ale furtunului.

~

. Conectati 0 supapa cu bilé la portul IESIRE al furtunului.

. Inchideti supapa cu bil&

. Tineti apasat butonul Start/Stop timp de trei secunde pentru a porni dispozitivul.
Presiunea va fi creaté la portul IESIRE al furtunului.

. Asteptati intreruperea la presiune ridicatd. Daca intreruperea are loc la sau sub 60
de secunde, atunci pompa functioneaza corect.

8. Deschideti supapa cu bild pentru a elibera presiunea.

. Dacé pompa nu functioneaza corect, consultati sectiunea de depanare sau
returnati unealta, acumulatorul si incarcétorul la un centru de service MILWAUKEE
pentru reparatii.

DETECTAREA DERANJAMENTELOR

~ o o
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Problema Cauzad Remediere

Pompa nu Usa bateriei este deschisé  Inchideti usa bateriei
porneste

Pompa nu Supapele furtunului nu Deschideti supapele furtunului
functioneazd sunt deschise

Sistemul este preamare  Nu utilizati acest dispozitiv pentru

sisteme mari

Dispozitivul emite
un zgomot de
ciocanit

Pompa nu este acceleratd ~ Accelerati pompa prin deplasarea

pentru a compensa un butonului mai aproape de

sistem mai mare Inchidere pana cand ciocanitul
se opreste.

Curatati sita

Pompa este prea  Sita este murdara sau
lenta infundatd

CURATARE

Curatati praful si reziduurile de pe deschideri. Pastrati manerul curat, uscat si fard
uleiuri sau grasm Pentru curétare, utilizati numai sapun delicat si o carpa umeds,
deoarece anumiti agenti de curatare si solventn dauneaza materialelor din plastic si
altor componente izolate. Unii dintre acesna includ benzina, terpentina, diluantul pentru
lacuri si vopsele, solventii de curatare cloruragi, amoniacul si detergentii de uz casnic
cu continut de amoniac. Nu utilizati niciodatd solventi inflamabili sau combustibili in
jurul dispozitivelor.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii $i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din componente
care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugdm contactati unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat $i a numarului cu sase
cifre de pe téblita indicatoare.

ELIMINAREA
Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si electronice nu
se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice
= trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de iluminat trebuie
|ndepar1ate din echlpament Informati-va de la autontatne locale sau de la comerciantii
acreditati in legétura cu centrele de reciclare side colectare. In conformitate cu
reglementanle locale retailerii pot fi obligati 53 colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea deseurilor de baterii si a
deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact neganv asupra mediului si
sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.
Tn cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter personal, acestea
trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

MAKELIOHCKU

E NPERYNPENYBARE! MpounTajte rv cute Ge3GeaHOCHM ynaTtcTea,
MHCTPYKLMM, UNyCTPaLMi 1 cneuutuKaLmn 3a 0BOj eneKTpUYeH anar.
HenocnesHo nounTyBatbe Ha Mofony HaBefeHuTe ynatcTsa MOXe fia Npeau3asyka
€NneKTPUYEH YAap, Noxap WM CeproaHi MoBpeai.

YyBajTe rv cuTe NpepynpepyBaba U ynatcTsa 3a ynotpe6a.

TUM HA OU3AJH

Ge3xmyHa nymna 3a 06HOBYBakbE M18 BLRP

C




BE3BE[HOCHU NMPEQYMNPEQYBAMA 3A NMYMNU

Co oBaa eanHMLLa 3a NpasHerse Tpeba aa ynpasysa camo KBaﬂM¢MKyBaH TeXHu4ap.

Cexoralll HOCETe 3aLUTUTHYU 04WNa U 3aLUTUTHY pakaBuLM kora paBoTuTe co cpeacTa
3a Najierbe 3a Aa M 3aLTUTUTE KoxXata U 04iUTe Of racoBuTE U TEYHOCTA 3a NafeHe.
VI36erHyeajTe KOHTaKT CO KayCTW4Ha TE4YHOCT MK rac.

He otBopajTe ja nperpazata 3a 6aTepui, KOHEKTOPUTE, MPUKITYUHLIATE UMK CAINYHI
ypenu ofeka nymnata pabotu uni ofieka nymnara e B onlacHara 30Ha.

BatepuuTe Moxe Aa ce MeHyBaaT camo Bo 06nacT kaje LUTO Hema 3ananuei
matepujany.

Kora noBpayBate cepeitcHa onpema (kako LUTO Ce BakyyMCK NyMnK, Baru, eAUHILY 3a
MpasHetbe) CO U3BOP Ha HarojyBarbe, MoBP3yBaH-ETO MOPa f1a Ce Hanpasyt HaJBop 07
MpVBPEMEHaTa OnacHa 30Ha.

Obnacra Ha cepucupatbe Tpeba fa biie o3HaueHa kako NpUBpeMeHa onacHa 3oHa.
Oga ke 61pe 06nact co paauyc of 3 METpH, LIGHTPUpaHa Ha onpemara 3a najete
o ce cepaucupa v Tpeba A4a MMa 3Hauw 3a 3abpaHa 3a nyluere v ApYTv 3HaLy 3a
onacHocT. [lokanH1oT Haf3opHuKk Tpeba fa Bifie U3BECTEH 3a NOCTOEHETO HA 30HaTa.

He kopucTerte ja oBaa onpema Bo 6nmanHa Ha 3ananvea TEYHOCT i GeH3NH.

He nanoxysajTe ja onpemata Ha COHLe Unu AoXg.

MpoBepeTe aanu cekoja npocTopuja kaae WTo paboTuTe € TEMENHo NpoBETPeHa.
Moxe aa ce KopucTat camo ofo6peHy pe3epBoapy 3a CpeacTsa 3a Najietse LITo Moxe

NOBTOPHO fia Ce nonHar. MocTaekara Ha ypenoT 3a orpaHuyyBake Ha NPUTUCOKOT He
cMee Aa buae noxucka og 45 Gapw (653 psi).

MotpebHa e auruTanHa ckana 3a fia ce Cpeyy NpenonHysatse.

He npenonHyBajTe ro pe3epsoapoT 3a cknapupatse. Pesepeoapot e nont 80%

o kanauuretot. Tpeba Aa MMa AOBONHO NPOCTOP 3a NPOLLMPYBatE Ha TEYHOCTA.
MpenonHyBateTo Ha pe3epBoapoT MoXe f1a NPeA3ByKka CunHa exkcnnoavja. Mopa aa
ce KopvcTu pe3epBoap 3a cknaaupatse co 80% O.F.P unu ckana 3a aa ce usberxe
MpenonHyBatbe.

He HapmuHyBajTe ro paGOTHI/IOT NPUTUCOK Ha LIMNMHAAPOT 3a NpasHewe.

He metuajTe pasniyy cpeacTBa 3a najete BO efieH pe3epsoap, BO CIPOTUBHO TUE He
MOXe [ja Ce ofaenar unu Kopucrar.

Mpen Aa ce 1CcnpasHm CPEACTBOTO 3a Najetbe, pe3epeoapot Tpeba 4a AOCTUTHE HUBO
Ha BaKkyym: -0,1 mpa, LUTO e 3a NPOYUCTYBaHE Ha racoBI LUTO He CE KOHAEH3MpaaT.
Cexoj peaepsoap 6un nonH co a3oT kora 6un npouaseaeH Bo dabpukara, 3aToa asot
Tpe6a fa ce ucnpasn Npes npeata yrotpeba.

Kora enuHuuaTa He ce KopucTy, cute BeHTUny Tpeba fa Gupar satBopeHn. bunejiu
BO3[YXOT UMW BNAXHOCTA HA BO3AYXOT MOXE Aia My HaLLTETaT Ha Pe3ynTaror of
MPa3HebEeTo U f4a o ckpartar paboTHUOT BeK Ha ypesoT.

Cexoralu Mopa Aia ce KopucTi cyB dunTep v Tpeba YecTo Aa ce 3ameHysa.

1 cexoj BUA CPEACTBO 3a Najetbe Mopa Aa ima csoj duntep.

OBaa eAHILA M BHATPELLEH 3aLUTUTHYK OF, NPUTUCOK. AKO BHATPELUHUOT NPUTUCOK
Ha cUCTEMOT € NoBICoK ofy 37,9 6apu, C1CTEMOT aBTOMATCKM Ke Ce MCKMy4M.
VcknyyeTe ro npekvHyBayoT 3a HarnojyBatbe 1 ocniobogeTe Manky NpUTUCOK, a noToa
peceTupajTe ro paqHo.

AKO YPeLoT aBTOMATCKY CE MCKMY4M, PECTAPTUPa]TE Fo 0TKaKO ke ro pelumTe
npobnemor.

TnaBHa NPUYMHa W pelLiaBatbe Ha NPOBNIEMOT CO ABTOMATCKO UCKTY4yBarbe:

[poBepeTe ro M3nesHUoT BEHTIM, NpecpreTe ro Ha OTBOPEHO.

TpoBepeTe o BEHTUNOT Ha LUNMHAAPOT, NPECPNETE 0 Ha OTBOPEHO.

MposepeTe fanu e GNoKMPaHO NOBP3YBAYKOTO LPEBO UMK He, aKo € Taka, 3aMeHeTe
10 (NPOBEPETE AN CUTE BEHTUMN CE UCKITYYEHM).

TpoBepeTe ja TemnepaTypata Ha LMNMHAAPOT, MPUTUCOKOT Ke Ce 3roNemy ako ce
3rofemy Temneparypara.

HanojysatbeTo Mopa fa Guae VckIyyeHo Mpu Npedppnarbe Ha BEHTANOT 3a NpasHetbe.
AKO MPUTMCOKOT BO PE3epBoapoT HapmuHyBa 21 6ap, kopucTeTe ro METOROT 3a

nafietbe Ha Pe3epBoapoT 3a CKMaaupatbe 3a Aa ro HamanuTe NpUTUCOKOT BO
pe3epBoapor.

Kora cobupate ronemy KonuuuHI Ha TEYHOCT, KOpUCTETE ro MeToaoT ,Mcnymnaj/
BLUMYKa]". (BuuneTe ro TekcToT ,VcnymnyBarbe/BLUMYyKyBatbe Npu MpasHerse”).

Mo npa3HerbeTo, NPOBEPETE Jami He 0CTaHaNO CPECTBO 3a Najiete BO YpenoT.
BHuUMaTenHo npounTajTe ro METOA0T 3a CaMo4MCTeHE. [TPeocTaHaToTo TeYHO
CPefICTBO 3a Nafietbe MOXe A1a Ce NPOLUNPY ¥ [1a 1 YHULLTA KOMMOHEHTHTE.

Ao efvHmLaTa Tpeba Aa Ce Cknaanpa Ui a He Ce KOpUCTM NOJONTO BpeMe,
npenopayysame LENOCHO fia Ce CMPa3Hy Of} kakso G1Uno NpeocTaHaTo CpeqcTeo 3a
nagetbe 1 f1a Ce VCUNCTM CO CYB a30T.

3a aa u3berHete rybetbe Ha CPEACTBOTO 3a Najietbe, BU Npefnarame Aa Kopuctute
L|peBo CO BEHTUN 3a 3anupatbe.

NPEAYNPEYBAHE! He nanoxysajTe HiueneH aen of YoBEUKOTO TENO Ha BaKyyM.
Mymnara 3a npasHetbe e MorofHa 3a ynotpea co CUCTEMM KOM KOPUCTAT OapeaeHn
CpeqCcTBa 3a Najietbe, N0f} YCNoB /1A Ce CNeaar COOABETHUTE MEPK Ha NPETMa3nuBocT.
Osa BKny4yBa fia Ce yBEpUTE Aeka CETo CPE/ACTBO 3a Najetse e OTCTPAHETO Npu

CepBiCHpatbEe WIW UCTYLUTAkLE Ha CUCTEM LUTO COAPXKY OAPEAEHN CPEACTBA 3a
napetbe. [Nopapw 3ananuearta npupoaa Ha cpeacTara 3a napete A2L n A2, BaxHo
€ [1a Ce ocUrypa fieka KOpUCHMLMTE Ke AobujaT cooaBeTHa TexHu4Kka obyka npen Aa
pakyBaar o OBYe BII0BI CPEACTBA 3a NafeHbe.

OcBeH NocToeukTe NpoLieAypH 3a NPOdeCHoHanHa onacHoCT W ApYrv MPOMCH LWTO
Moxe Aa ce bapaar of nokanHuTe, ApKaBHUTE UMK (hefepanHuTe areHwwy, CneaHuee
Ce AA0NONHUTENHI Npenopakm 3a 6e36eAHOCT Npu cepBuCHpatbe Ha onpemara 3a
nafietbe LUTO COAPXKI CPEACTBA 3a Najetbe of knacara A1, A2, A2L.

AnatuTe KOpUCTETE 1 CeKorall NPOMUCIIEHO W NPeTNa3nBeo. HeBo3MOXHO e Aa ce
npeaByaaT cuTe onacky cuTyaumuu. He kopucTeTe ro 0BOj anar, ako He CTe ro cdarune
0Ba yNatCTBO MNK Ce YyBCTBYBaTE NPEONTOBapeHO 0f paboTara; 3a AOMONHUTENHN
UHdpopmaLum unm o6ykv obpatere ce Ao Milwaukee unu Ao kBanncmKkyBaHO CTPy4HO
nuue.

TnoukM Co MMe ¥ eTUKETY f1a Ce paKyBaaT BHUMATENHO. Tie UMaaT BaxH#
MH(opMaLwy. [TokonKy TUe NOBEKe He Ce YATNMBM WA Nak He[ocTacyBaar, Aa ce
KOHTaKTMpa kopucHuykata cnyx6a Ha Muneoku (MILWAUKEE).

OCTAHATN BE3BE[IHOCHWU U PABOTHU YMATCTBA

YnotpebysajTe 3alwTuTHa onpema. Mpyu pabota co MaLuuHaTa nocTojaHo HoceTe
3aWTTHY 04muna. Ce npenopavysa 3aluTuTHa obneka Kako: Macka 3a 3alTuTa of
MpalLvHa, 3aLTUTHU pakaBuLW, LUBPCTU YEBAM LUTO HE Ce N3raar, kauura 1 3alTuTa
3a ywm.

He ja npeonToBapysajte nymnara. Kopuctete ja coofjBeTHata nymna 3a HameHara
3a KojalLTo By e notpebHa. CooageTHaTa nymna ke ja 3aspluv pabotata nopgo6po 1
noBeabenHo co BpaiHa 3a KojaluTo e Au3ajHUpaHa.

Cexoralu Bagere ja 6atepujata on nymnara npeq Aa npaewTe npucnocobysatba, Aa
3ameHyBaTe JOAATOLW WK fia ja Cknaavipate nymnara. Taa NpeBeHTVBHA MepKa Ke ro
CrIpeyyt HeBOMHOTO CTApTyBatbe Ha ypesor.

Mo paBorara, eavHuLaTa 3a NpasHetbe Ha 3ananuBi CPeACTBa 3a Napetbe Tpeba fa
ce vcknyuy. YpesoT 1 onpemara He CMear Aia Ce WHCTanMpaar Ha nokauuja kage
LUTO HafiBOPELLHWTE YCIOBW Ce CMIPOBOAMBY CO PU3UK Off ENEKTPOCTATCKY MOMHEX.
Mokpaj Toa, onpemarta Tpeba Aa ce YnCTU camo Co BnaxHa kpna. 3a HopmaLmum 3a
Ha[iBOPELLHITE MaTepujani, KOHTaKTUPajTe CO MPOU3BOBUTENOT.

YyBajTe ja nymnara 3a npasHetbe noganexy of Aodar Ha fela 1 He J03BonyBajTe
ML KOV He Ce 3amno3HaeHy Co MyMnaTa Wiv co OBYe ynaTcTea ia paborar co
nymnata. NMymnuTe ce onackm Bo paLieTe Ha HeoBy4eHI KOPUCHULIM.

[leua He cmee fja cv urpaar co anaparor.

OnpxysajTe v nymnata v Aoparouute. MpoBepysajTe fAany UMa HeycornaceHocT
N HECOOZBETHO BP3yBatbe Ha MOABWXHITE 1ENOBY, KPLLEHE Ha ANOBUTE 1 Koja
6uno apyra coctojba WTo MOXe Aa Bnvjae Ha paboTtata Ha nymnarta. Ako nymnara e
owreTeHa, Tpeba Aa ja nonpasuTe npen ynotpeba. Moxe Aa Aojae A0 Hecpeka ako
nymnara He ce oApXyBa NPaBuMHo.

KopwucTeTe camo ofaTowv kov ce KOHKPETHO npenopayanit 3a oBaa anatka. [jpyruTe
Moxe fia Gunat onacHu. KopucteTe ja nymnata v A0AATOLMTE WTH, BO COMMACcHOCT CO
0BV ynaTcTBa, 3eMajkin 11 npeaguy yenosuTe 3a pabota 1 paborarta wro Tpeba Aa ce
U3BpLLY. YNoTpeGara Ha nymnaTa 3a onepaLyu pasniHy Of OHUE 3a KO € HameHeTa
MOXe Aia A0BE/e A0 OnacHa cuTyaLuja.

OppyBajTe 1 payKuTe U NOBPLUHWTE 33 APXKEHLE CYBU, YUCTU M B3 Macro u
MaCHOTVM. JTu3raBuTe paykil 1 NOBPLUMHY 3a [pXetbe CpeMyBaat Ge3benHo pakyBatbe
11 KOHTPONa Ha anapator BO HEOYeKyBaHy CATyaLM.

3a Hajrobpv nepopmaHcK, KOPUCTETE LipeBa CO BaKyyM AUPEKTHO NOBP3aHM CO
nymnaTa Kou ce LUTO & MOXHO MOKPATKY ¥ CO HajLumpok Avjamerap. Mposeperte rn
LpesaTa npen paboTa 1 3ameHeTe 1 ako ce UCTPOLLEHN. Kora KopUCTUTe pa3BOAHMK,
ce npenopayysa pasBoaHuK co 4 nopTu.

VaBapeTe ro GaTepvckvoT CKIoM NMpeq OTNOYHYBAIbE Ha KaKoB U fa e 3achar Bp3
MaluvHaTa.

He v ocTagajTe 1ckopucTeHuTe GaTepunt BO fOMALLHVOT OTNAZ U He TopeTe .
[NctpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaar ctapute 6atepuu, co WTo ja Wwrutar
HallaTa OkonMHa.

He rv yyBajTe GaTepunTe 3ae[HO CO MeTamnHY NPEAMETH (PU3NK Of KpaTok cnoj).

[MonHere rv GatepuuTe camo co coonpeTH nonHaumn Milwaukee of ucrata cuctemcka
cepvja. He kopucTeTe Gatepuy o Apyrv cuCTeMM.

Hukoralu He v KpLueTe GaTepuuTe 1 NOMHaYMTE W YyBajTe Ml Camo BO CyBY MPOCTOPHUM.
3awwrere of BRara.

Kucenwtara o oteTeHTe GaTepuute MOXe [ia UCTEYE MU EKCTPEMEH HaNoH W
Temneparypu. [lokonky AojaeTe BO KOHTAKT CO ucatara, U3MujTe Ce BegHall CO CamnyH
1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT €O 04uTe nnakHeTe rv y6aeo Hajmanky 10MuHyTY 1
3a[l0MKUTENHO OfIETe Ha Nexap.

MpeaynpenyBatbe! 3a 1a 3berHete onacHocTa of Noxap, of HapaHyBarba Ui of
OLLTETYBatbE Ha MPOU3BOLOT, KOWLLTO 1 CO30aBa KpaTok Croj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT arnaTkaTa, 3aMeHnvBata Gatepuja Uni MoNHAYOT 1 NaseTe BO ypeauTe U BO
GarepuuTe i He NPOHMKHYBAAT TEYHOCTM. KOPO3WBHY MM €NeKTPOCTPOBOANMBI
TEYHOCTH, KaKo COMEeHa BOfIa, OPEAEHN XeMuKanu, 3GenyBsaqky npenapar Ui

NPOV3BOAM KOM COAPXAT M3BenyBauKkit CyNcTaHLMM, MOXAT fja NPeM3BIKaaT KpaTok
cnoj.

CNELIMOULIMPAHN YCNIOBU HA YIOTPEBA

lMymna 3a npasHetbe Ha CpenCcTBOTO 3a napete A1, A2 1 A2L Bo 3aTBOpeHN cucTemm
(knuma ypeaw, peaepsoapy UTH.). OBaa onpema e CrieLyjanHo Au3ajHupata 3a
C/CTEMM 3a Tpeetbe, BEHTUNALWja, KnMaTu3aLma 1 naaetbe.

He kopucTeTe ro npou3BoaoT Ha MOMHAKOB Ha4MH Off HABEAEHWOT.

YMATCTBA 3A JIUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

Ynotpe6a Ha nuUTUYM-joHCKY GaTepum

HavameHn4Hu Gatepum kou LTo nogonro Bpeme He 6une ynotpebysaxn npea
ynotpe6a fia ce HanonHar.

Temneparypa nosiucoka og 500C ro Hamanysaat TpaereTo Ha batepunte.
36erHyBajTe NOAONTO M3NOXyBatbe Ha GaTepunTe Ha BIUCOKY TEMNEPATYPU UMM COHLE
(puavk of nperpesatbe).

KnemwTe Ha nonHa4ot 1 batepuuTe Mopa Aa GUaaT YucTy.

3a onTmaneH paboTeH Bek BatepuuTe Mopa Aa Ce HanonHaT LienocHo no ynotpeba.

3a LUTO € MOXHO MOJONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTue Nocne HUBHOTO NonHere Tpeba
na 6unart vsBagieHu of onHayoT 3a Garepuu.

Bo cnyyaj Ha cknapupatbe Ha 6atepujata nogonro of 30 Aexa:

YygajTe ja GaTepujata Ha CyBo MecTo Ha Temneparypa nog 27 °C.
Akymynatopot fia ce cknaaupa Ha npubnuxxo 30%-50% og cocojbara Ha
HaromnHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamnomnHy Ha Cekon 6 MeceLy.

3awTuTa of NpeonToBapyBake Ha baTepujata 3a NUTUYM-joHCKM BaTepun

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha 6atepujaTa Kako pesynTar Ha MOLLHe BUCOKA NOTPOLLYBaYKa
Ha CTpYja, Ha MPUMEp EKCTPEMHO BUCOKI BPTEXHI MOMEHTH, HEHAZIEJHO CTOMMPate
WNK KpaToK Croj, eNeKTpo-anatoT BuGPUpa 5 CekyHaM, NPUKasoT 3a NOMHetbe Tpenka 1
€NeKTPO-arnaToT CaMOCTOJHO Ce UCKNy4yBa.

3a NOBTOPHO BKIy4yBatbe 0COBOAETE o NPUTUCKAYOT Ha NPEKVHYBAYOT, & NoToa
MOBTOPHO BKNy4eTE.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHy onToBapyBatba batepujaTa ce 3arpesa npemHory. Bo Takos
cnyyaj Tpenkaar cute nambuykv Of NPUKa3oT 3a NonHetbe cé Aoaeka batepujata He ce
uanaaw. 1o racHetbe Ha NpUKasoT 3a MonHere MOXe Aa Ce NPOAOMKM co paboTa.

TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKM BaTepun

TNutyum-joHckute Gatepum nognexat Ha 3akoHckuTe oapenty 3a TPAHCMOPT Ha onacky
matepum.

TpaHcnopToT Ha oBve GaTepun Mopa Aa Ce BPLUM COrMacHo NoKanHuTe, HaLvoHanHuTe
1 MefyHapoSHUTE MponucK 1 oppentu.

MotpoLuyBauwTe Ha oBite Gatepui MOXe Aa BPLUAT HeNpeyeH NaTeH TPAHCNOpT Ha
ueture.

KomepLutjanH1oT TpaHCNOpT Ha NUTUYM-joHCKI Batepuy of CTpaHa Ha LneauTepcky
npeTnpujaTiia NOANEXHY Ha OApeAGUTE 3a TPAHCTIOPT Ha ONacHM MaTepuy.
MoaroToBkuTe 3a WNeavLVja 1 TPAHCMOPT TpeBa Aia v BpLLAT UCKMY4MBO COOLBETHO
06yuenn nuua. Lienokynmor npouiec Tpeba aa biune CTpy4HO HaarmeaysaH.

Tpy TpaHcnopToT Ha Batepum Tpeba Aa ce BHMMABa Ha CrIeAHOTO:

+ Ocurypajte ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHI 1 U30MMPaHK, a CETO Toa CO Lien Aa
ce M3berHar kparku Crioesi.

+ BHumaBajTe aa He [ojie 40 M3MecTyBatbe Ha BaTepunTe BO HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCNOpT Ha OLUTETEHI UM NPOTEHEHI NUTUYM-jOHCKM BaTepuu.

3a noHaTaMOoLLHK MHCTPYKLMY obpaTeTe ce A0 BalueTo wneauTepcko npetnpujatue.
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1. Konue 3a u360p Ha ucknyyyBakbe — 3a fia ce U3bepe MepereTo Ha NPUTUCOKOT
My Koe Mymnata Ke ro 3anpe NpoLecoT Ha NpasHetbe. AKO Kon4eTo 3a
VCKNyyyBatbe € noctaseHo Ha OFF, nymnara ke npogomkm co npasHeteTo Aoaeka
He ce notpoLum Gatepujara.

2. Mocrasky 3a nputncok Ha ucknydysatbe (0 PSI, -10 inHg, -20 inHg)

3. Mpa3Hete/npuryuysare

4. Cnaba 6atepwuja - kora GatepujaTa Ha nymnara e LENOCHO UcnpasHera, ke ce
OrTIack anapM 1 nymnara ke ce Uckmny4u.

Bknyuy y4yBatbe Ha anap

Konye 3a anapm - 3a aa ce cTuww/BKNYy4M anapmor. MkoHara 3a anapm Ha LCD
€KpaHOT ke Ce NPOMEHY 3a Ja ja 0[pa3u TEKOBHATA NOCTaBKa.

7. Konue 3a Hyna - 3a a ce HynupaaT MepetaTa Ha NPUTUCOKOT Ha anaror.
8. EAMHMuM 3a npuTHCOK (Bne3)

9. EAnnMum 3a nputUCOK (M3ne3)

10. MpenynpepyBatbe 3a NpeonToBapyBatbe

1

. Konye 3a eavHm1uyM - 3a fa ce u3bepar cakaHuTe eauHULY 3a NPUTUCOK.
EnvHuumTe Ha LCD ekpaHoT ke ce MeHysaat nomery bar, kPa, inHg v PSIG.

[IMPEKTHO MPASHEHE HA TEYHOCT/NAPEA

1. 3aTBOpETE M BEHTUNWUTE Ha UMMMHAAPOT 3a NpasHete, pasBoAHUKOT U nymnata
3a npasHetbe.

2. TMosp3eTe ja nymnara 3a npasHetse Co eAMHMLIATA KaKo LUTO € NPUKaKaHo Ha
[Avjarpamor.

3. MpuTCHETE Ha KOMYETO 3a Hyna 3a f4a Y HynupaTe CEeH30pUTE 3a MPUTUCOK.
4. Tloctasete ro kon4eTo Ha Recover.

5. OTBOpeTe ja BUCOKATa CTPaHa Ha pa3BOAHNKOT 3a A 3an04He NPa3HeETO Ha
TeyHocTa.

6. 3appxere ro konyeto Start/Stop Tpu cexyHav 3a Aa ja cTapTyBate nymnara.

7. Vcnywrerte 1o BO3AYXOT OF LPEBOTO TaKa LUTO HaKPATKO Ke F0 OTCTPAHWTE CojHUOT
€N1eMEHT Ha LIeBOTO O} UMMUHZAPOT AOAEKa He Ce Nojasy Napea of LIpesoTo.
TOBTOPHO HAMECTETe ro CTIOJHUOT eNeMEHT Ha LIpeBoTo.

8. McnyLureTe r0 BO3AYXOT O LIPEBOTO Ha HUCKaTa CTpaHa Taka LUTO HakpaTko ke ro
OTCTPaHWTe Of HilcKaTa CTpaHa Ha Pa3BOAHUKOT [oAeka He Ce NojaBu napea of
LpeBoTO. [MOBTOPHO HAMECTETE O CMIOJHNOT ENEMEHT Ha LIPEBOTO.

9. OTBOpETE O BEHTUINOT 33 Napea Ha UMMMHAAPOT 3a NpasHetbe.
10. MpuTiCcHETE Ha KonyeTo Recover 3a Aa 3ano4He NpasHemETo.

11. Kora npa3HemeTo Ha TeYHOCTa Ke 3aBpLLM, OTBOPETE ja HUCKaTa CTpaHa Ha
Pa3BOAHVIKOT 3a /1 3ar04He MPasHErETO Ha napeara.

12. Mymnara aBToMarckv ke 3anpe Kora ke ce JOCTUIHe NocTaBkaTa 3a UCKNy4yBatbe.

13. MocraseTe ro konyeTo Ha Purge v npuTiCHETE Ha KonyeTo Recover 3a Aa ja
MCHACTUTE NyMNaTa.

. Kora npouvcTyBatbeTo ke 3aBpLLM, 3aTBOPETE TV BEHTANUTE HA Pa3BOLHUKOT U
LiPEBOTO Ha LMNMHAAPOT.

. VckmydeTe ja nymriaTa it MOKpUJTE I HEj3UHUTE MPUKITY4OLIM CO Kanauukba.

o o

>

o

Pa3sogHuk

Napea) o
TeyHocT| D

MNapealteuHoct

ol
e
JMCNYMMYBAHE/BLUMYKYBAHSE MPU MPASHEHE

BHUMAHVE: kora ro kopucTuTe MeTofoT ,VicnymnyBatbe/BLUMyKyBatbe”, Mopa Aa ce
KOpUCTM Ckana 3a fia ce i3berHe npenonHyBatbe Ha Pe3epBoapoT 3a CKMaanparse.

1. 3aTBOpETE MY BEHTUNUTE Ha LMMMHAAPOT 3a NpasHere

2. TMospaeTe ja nymnara 3a npasHetbe Co eAMHMLIATA KaKO LUTO € NpUKaXaHo Ha
[Avjarpamor.

3. TMpuTuCHETE Ha KOMYETO 3a Hyna 3a fia Yl HynupaTe CeH3opuTe 3a NPUTUCOK.

4. WcnywreTe ro BO3AYXOT OZ LPEBOTO 3a TEYHOCT Taka LUTO HakpaTko ke ro
OTCTPaHWTE CrIOjHUOT ENEMEHT Ha LIPEBOTO Off NPUKYHOKOT Ha LMNMHAAPOT
7lofieka He ce nojasi napea. [MOBTOPHO HAMECTETe ro LPeBoTo.

€




OTBOpETE [0 BEHTUNOT 33 TEYHOCT Ha LMNMHAAPOT 32 NpasHetbe.

Moctasete ro kon4eto Ha Recover

MputucHeTe Ha konyeTo Recover 3a Aa 3ano4He NpasHerseTo.

OTBOpETE [0 BEHTUNOT 3a Napea Ha LMAVHAAPOT 3a NpasHetse.

Vcnywirere ro Bo3ayXoT O LPEBOTO 3a Mapea Taka LUTO HaKkpaTKo e ro 0TCTpakHuTe
CIOJHUOT ENEMEHT Ha LIPEBOTO OZ MPUKNYYOKOT Ha LiMMMHAAPOT AOAeKa He ce
nojasv napea. MoBTOPHO HaMECTeTe o LIPeBoTo.

10. MpuTiCHETe Ha KonyeTo Recover Kora ke 3aBpLUy NPasHeHETO Ha TeYHOCTa.

11. 3atBopete rv cuTe BeHTUNW. MPOROMKeTe CO nocTankaTa 3a APEKTHO NpasHeHe
Ha napea.
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MOCTAMNKA 3A TECTUPAHE
MocTankara 3a TeCTUpatbe NOTBPAYBA Aeka NyMnaTa 3a npasHetbe paboTi NpasunHo.
3ABEJELLKA: 3a oBoj TecT Tpeba Aa ce KOpUCTU TOMYECT BEHTU.

3a fia ja TecTupate nymnara 3a npasHetse:

CraseTe ja GaTepujaTa 1 3aTBOpETE rO KanakoT Ha batepujata.
3aBprere o konyeTo Ha Recover.

OTcTpaHeTe M kanauntbara of npuknyyouyTe 3a Lpeso IN v OUT.
lMoBpaeTe TONYECT BEHTIN CO NPUKY4OKOT 3a Lipeso OUT.
3aTBOPETE 0 TONYECTUOT BEHTUN

3anpxeTe ro konueTo Start/Stop Tpu cekyHam 3a aa ro cTapTyBare ypenor. Ke ce
€034azie NPUTUCOK Ha NPUKMy4oKoT 3a Lipeso OUT.

7. TloveKajTe Aa Ce UCKMy4Y Mopagm BICOK MPUTUCOK. AKO MPEKUMHOT Ce crly 3a 60
CeKYHI VN MOManKy, Torall nymnata paboTv NpaBunHo.

8. OTBOpETE r0 TONYECTUOT BEHTUN 32 Aa M0 ocnoGoaute NPUTUCOKOT.

9. Axo nymnara He paboTin paBunHo, KOHCYNTUpA]TE Ce CO AENOT 3a pellaBatbe
npoBnemu unu BpaTeTe 1 anarot, GatepujaTa 1 NONHAYOT BO CEPBUCEH LIEHTap Ha
MILWAUKEE 3a nonpaska.

HAOFAHE HA IPELLKM

R

Mpo6nem Mpunumnna Monpaeka

Mymnara He ce Kanakor 3a Gatepujatae  3aTBOpETE ro Kanakot 3a
BKIy4yBa 0TBOPEH 6atepujata

[ymnata He BeHTunute Ha upeBoTo He  OTBOpETE v BEHTUUTE Ha
pagoti e OTBOPEH LipesoTo

CucTemor e nperonem He kopucrere ro 08oj yper 3a

ronemu cuctemm

Ypenot npasu 38yk  [Nymnata He e npuryweHa  [purywere ja nymnata co

Ha Tponate 33 Jja ce KOMNEHapa 3@ NOMECTYBatbe Ha Kon4eTo
Nnoronem CUCTeM nobnucky Ao Close aoaexa
TPONaHETO He NpecTaHe.
Mymnara e MpexHMOT ekpaH e VcumcTeTe ro MpexHIOT expan
npemHory 6aBHa  BanKkaH Wnv 3aTHat

YUCTEE

YucreTe ja npalumHaTa W octatouuTe of otBopuTe. OfpxyBajTe ja padkara YucTa, cysa
1 6e3 Macno unv maavea. Kopuctete camo 6nar canyH 1 BnaxHa kpna 3a YucTetbe,
Gupejiv onpeseHy CPECTBA 32 YNCTEHE U PACTBOPYBaYM Ce LUTETHY 3a NnacTuka

W APYTY HEN3onupaHy Aenosy. Hekou of HUB BKNydyBaaT GEH3WH, TEPMEHTUH,
pa3pesyBad 3a nak, paspezysay 3a 60ja, X1op1paHy CPELCTBa 33 YUCTEHE, aMOHHjaK
11 [iETEPreHTH 3a OMaKMHCTBOTO LUTO COAPXAT aMoHujak. Hukoralw He KopucTeTe
3ananvey Unv ropavey pacTeopyBaYy KoMy anatute.

OfIPXYBAHE

Kopucrerte camo Milwaukee fopatouy v pesepeHy Aenosi. [Iokomky Hekou

0/ KOMTNIOHEHTWTE Kow He ce onuwwani Tpeba Aa Gunat sameetw, Be monvme
KOHTaKTUpajTe v cepBucHITE areHTu Ha Milwaukee (KoHcynTvpajTe ja nucTata Ha
appeci).

Mpy noTpeba Moxe aa ce nobapa eKCNNO3MOHEH LIPTEX HA anapaToT CO HaBeayBarbe
Ha MaLLMHCKYOT TUN W LeCTOLMAPEHUOT Gpoj Ha TabnuuKaTa co Y4MHOKOT Ui

B0 Baluara kopucHidka criyx6a unu aupextHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

OTCTPAHYBAILE
He otcTpaHyBajTe rv oTnagHmTe Gatepuy, oTnaaHaTa enekTpuyHa u
€NMeKTPOHCKa OnpeMa Kako HeCopTUpaH koMyHaneH otnag. OTnagHute
Garepuy v OTNajHaTa enexTPU4Ha U eneKTPOHCKa onpema Mopa fia ce
= cobupaart nocebHo.
OtnaawTe 6atepuu, OTNaaHUTE akyMynaTopy 1 OTNaJHUTE U3BOPY Ha CBETAMHA
Tpe6a fa ce oTCTpaHar o onpemara.
MposepeTe Kaj BALLMOT NOKaneH opra Ui NpoaaBay 3a COBETH 3a PELMKNMpate i
MecTo 3a cobupatse.
Bo 3aBYCHOCT OZ NOKaIHuTe perynaTvau, TProBLUVTE Ha Mano Moxe Aa ce 06BpaaHm
ecnnaTHo Aa v Npesemaar UCKopUCTEHUTe Batepuy, kako v OTNapHaTa enexTpuyHa u
€NeKTPOHCKa onpema.
BawwvoT npupoHec 3a NoBTopHa yrotpeba 1 peLmKknvpatbe Ha oTnagHuTe GaTepun 1
0TnaaHaTa enekTpuyHa 1 eNexTPOHCKa onpeMa nomara aa ce Hamanu nobapyeaykara
Ha CypOBMHM.
OtnagHwTe 6atepuu, NOCEGHO OHME LUITO COApXAT NUTUYM, 1 OTNaAHATa enekTPUYHa U
€NeKTPOHCKa OnpeMa COApXaT BPeaH! MaTepujany 3a peLvKiupatse, Kou Moxe
HeraTBHO f1a BNjaaT Ha XW1BOTHaTa CPEAINHa 1 Ha 3APaBJETO Ha NyreTo JOKOMKY He ce
OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKI KOMNaTUBUNEH HauwH.
W36puLueTe rv nMYRUTE NOZATOLM OF OTNaaHaTa onpema, AOKOMKY rv Ma.

YKPAIHCbKA

E YBATA! O3HalloMMTHCb 3 yCiMa nonepemKkeHHAMM 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTaHHS, iHCTPYKLIAMM, iNlOCTPATUBHUM MaTepianom Ta TeXHIYHUMM
XapaKTepUCTUKaMM, AIKi HAAAIOTHCA 3 UM ENEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HepoTtpumaHHs BCix HaBEAEHX HIKYE IHCTPYKLIA MOXe MPU3BECTU [0 YPaKEHHS
€NeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Bawkux TpaBM.

36epiraTi BCi nonepeKeHHs Ta IHCTPYKLi ANS BUKOPUCTAHHSA B MaibYTHLOMY.

TN KOHCTPYKLIT

6e30pOTOBMIA HACOC ANS BIRHOBMEHHS M18 BLRP

3AXO0[M BE3NEKN NI YAC BUKOPUCTAHHA BUKOPUCTAHHA MOMN

Lie# 6niok pereHepaLii Mae ekcnnyatyeaTtics uwe keanidikoaHum crieLjanictom.

3aBXav HOCITb 3aXMCHi OKYNSIpY Ta 3axvCHi pykasuyki nia yac pobon 3
XonogoareHTamu, o6 3axvCTUTX LLKIpY Ta Oui Bif rasie Ta piauHM XoNopoareHTy.
YHUKaiiTe KOHTaKTY 3 iKOI0 pianHoto abo rasom.

He BinkpvBaitTe Bincik Ans akyMynsTopa, po3'emu, po3eTkin abo byab-aki nogibHi
npucTpoi nig yac pobotu nomnu abo konw nomna nepebysae B HebeaneyHilt 30Hi.

Barapeiikin MOXHa 3aMiHioBaTy NMLLE B MiCLY, 16 HeMae Nerko3animMiucTux Matepianis.

Nin'enHaHHs cepaicHoro obnaaHaHHs (HanpuKknaz, BakyyMHuX MOM, Bar, YCTaHOBOK
AN 361paHHA XONOA0AreHTy) A0 Kepena X1BNeHHA HeobXinHo BUKOHyBaTH 3a
Mexami TUMYacoBOi HeBe3neuHoi 30HK.

3oHa obcnyroyBaHHs Mae 6yTi no3HadeHa sk TMMyacosa HebesneyHa 3oHa.

Lle 6yne 30Ha 3 papiycom 3 M, 30cepespKeHa Ha XonopunbHOMY o6nagHaHHi, Lwo
o6cnyroByeTbCS, i B Hilt MatoTh ByTi 03HakyBaHHs "He nanuTu” Ta iHLi 3Haku, Lo
nonepemxatoTb Npo Hebeaneky. MicLieBoro kepiBHuka HeoBXiaHo NoBifOMUTM NPO
iCHYBaHHS TaKoi 30HY.

He BukopuctoByiiTe Le obnagHaHHs nobnusy nerkosaiMucToi pigHu abo GeHauHy.
Obepiraitte 0bnagHaHHs BNMBY COHUA abo oLuy.
TMepekoHaitTecs, LLO NPUMILLEHHS, Y IKOMY B MPaLoeTe, AoBpe NPOBITPIOETLCS.

[Inst xonogoareHTy MoXHa BIUKOPUCTOBYBATY NULLE 403BONEH] Baratopa3osi
pe3epsyapy. HanawuTyBaHHs npucTpoto 0BMeXeHHs TUCKY He Mae ByTi HUK4UM 3a 45
6ap (653 dyHTM Ha KBaPATHUI JOVM).

[inq 3anobiraHHs nepenoBHeHH0 NoTpibHa Ludposa Bara.

He nepenosHioitTe pesepsyap Ans 36epirans. bak BBaXaeTbCs NOBHUM, KoMK
3anoBHeHo 80% ob'emy. Y HboMy Mae ByTv [OCTaTHBO MiCLSt NSt POSLIMPEHHS! PIBUHN.
MepenoBHeHHs pesepayapa Moxe CrpUiMHUTY cubHui BUBYX. LLI06 yHUKHYTH
NepenoBHEHHS, HEOOXIAHO BUKOPUCTOBYBATH peepayap Ans 3bepiraHs O.F.P,
3anoBHeHui Ha 80% abo Bary.

He nepeswLuyiite poboumii TUCK LUNIHAPA BIAHOBNEHHS.

He 3wmilyitTe pi3Hi xonogoareHTV B OAHOMY pe3epayapi, iHakwe ix He MoxHa Byne
po3ainuTit abo BuKopucTaTH.
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Mepep BiAHOBMEHHAM XONOAOArEHTY pe3epeyap Mae [OCAITY piBHs Bakyymy -0, 1
MIa Ans MOXNMBOCTI MPOAYBaHHS HEKOHAEHCOBAHIX rasiB. i Yac BUrOTOBREHHS
Ha 3aBofj KoxeH 6anoH 6yB 3anOBHEHMIA @30TOM, TOMY a30T CliA BUAANUTY Nepen
MEPLUVM BUKOPUCTAHHAM.

Konw npucTpilt He BUKOPUCTOBYETLCS, BCi KNana MaioTb ByTi 3aKpuTi, OCKiNbKM
noBiTpst a6o BONOTICTb MOBITPS MOXYTb NOMPLUMTY PE3ynbTaT BiSHOBNEHHS Ta
CKOPOTUTY TEPMiH CrIyx6y npucTpoto.

3aBxav crif BUKOPUCTOBYBATY CyXWil (INBTP | 4acTo ioro 3amiHioBaTy.

KoeH Tvn xonopoareHTy Mae mati caiil (instp.

Lleit npucTpilt Mae BHYTPILLHA 3aXMCT Bif TMCKY. AKLO BHYTPILLHIA TUCK CUCTEMI
nepesuLLTL 37,9 6ap, cucTEMa aBTOMATUYHO BUMKHETLCA. BUMKHITL XvBNeHHS Ta
CKMHbTE TUCK, @ MOTIM BUKOHaIATE Nepesanyck BpyuHY.

KL NPHUCTPIl aBTOMATUYHO BUMKHETBCS, Nepe3anyCTiTh Oro MICNS YCYHEHHs
HecnpaBHOCTEN.

OCcHoBHa NpU4MHa 1 BUPILLEHHS NPOBNIEMM aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS!:

+ [MepeBipTe BUXiAHWIA KNanaH, NEPEMKHITb Vi0ro Y BIAKPUTE NONOXEHHS.

+ TepeBipTe KnanaH Ha LMniHAPI, NEPEMKHITb HOr0 Y BIKPUTE MONOXEHHS.

+ epesipTe, 41 He 3aBNOKOBAHO 3'eAHYBATNbHMI LUNAHT, SKLO TaK — 3aMiHITb ioro
(nepekoHaiATeCs, WO BCi KNnanay BUMKHEHI).

+ MepesipTe TemMnepaTypy UuNiHAPa: TUCK NIABULLMTLCS, AKLLO Temnepatypa
NiABNMTBCS.

MiA Yac nepemuKanHs knanaka BiBHOBNEHHS KMBMEHHS Mae ByTi BUMKHEHO.

AKwo Tuck y pesepeyapi nepesuye 21 6ap, oxonopiTe pesepsyap Ans 36epiratHs,
LIOG 3MEHLLMTM TUCK Y HbOMY.

Nig yac BigHOBNEHHS BENWKOI KinbKoCTi piuHy BUKopucToByiiTe Metog Push/Pull.
(fwe. Texct "BinHonewHs Push/Pull').

Micnst BiRHOBNEHHs NepekoHaiTecs, WO B NPUCTPO He 3anMULMNOCS XOMOA0areHTy.
YBaxHo npouwTaitte poapin "MeToz camooumLLeHHs". SanuLLK PiAKoro XonoaoareHTy
MOXYTb PO3LIMPUTUCS / NOLLKOAMTM KOMMOHEHTY.

KW npucTpiit 36epiraeTbes abo He BUKOPUCTOBYETLCS MPOTSTOM TPUBATIOTO Yacy,
PEKOMEHZI0BAHO NOBHICTIO BUAANATY 3 HBOTO 3aMLLIKIA XONOFOArEHTY i MPOYTI CyXim
a30TOM.

LL{06 YHUKHYTV BTPaTI XONOROArEHTY, PEKOMEH0BAHO BUKOPUCTOBYBATH LLUNAHT i3
3anipHUM Knanaxom.

YBAT'A! ogHa YacTuHa Tina He Mae niffasaTvcs BBy BakyyMy.

BigHoBnioBanbHa noMna NigXoAuTb ANs BUKOPUCTAHHS i3 cuctemamm, siki
BUKOPUCTOBYHOTb 3a3Ha4eHi XONIOA0AreHTH, 33 YMOBY AOTPUMAHHS HANEXHUX
3anoBixHUX 3axopiB. 30kpeMa, ineTbes NPO BUAANEHHS BCHOTO XONIOA0AreHTy

nepez TexobenyroyBaHHsM abo CNOPOXHEHHS CUCTEMM, Sika MICTUTb 3a3HayeHi
xorofoareHTy. Yepes nerkosaitMucTyil xapaktep xonogoarenTis A2L Ta A2 Baxmneo
3a6e3neynTin HaneXHy TEXHIYHY MIAFOTOBKY KOPUCTYBAYIB NEper BUKOPUCTAHHAM LiX
TUNIB XONOM0AreHTiB.

OKpim HasiBHUX NpoLieayp LLOAO0 NPOMECIHNX puankia abo iHLwKMX npasun,
nepeabaveHunx MicLeBMM, AepxaBHuMI abo defiepanbHUMU opraHamm, 03HaitoMTecs
3 HaBEAEHVMY HIKYe AOAATKOBUMM PEKOMEHAALIAMY LLOAO TexHikv Geanexu nia yac
obcnyroByBaHHs XonoaunbHOro obnapHaHHs, ke MICTUTbL XonogoareHTu knacy A1,
A2, A2L.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHTY 3 0BauHicTio 11 obepexHicTio. MepeadaunTyu
BCi HebeaneyHi cuTyaLii HeMoXMMBO. He BUKOPUCTOBYIATE Liel IHCTPYMEHT, SKLLO B
He posymieTe Lito IHCTPYKLto abio BinuyBaeTe, LLO MOXeTe He BriopaTucs 3 poboTok;
3BEPHITbCA [0 komnaii Milwaukee abo keanichikoBaoro axiBLs Anst OTpUMaHHS
[n071aTKoBOi iHopmalLlii a60 HaBYaHHS.

3 chipmoBMMY Tabnuukamm Ta eTUKETKaMM1 NOBOAUTUCS 0BepexHO. Bou micTATb
BaXMBY iHhopmaLito. SKILO iX HEMOXMMBO Npo4MTaTH @B SIKLLO BOHY BTPaYeHi,
3B'A3aTvcs 3 cepaicoio cnyx6oto MILWAUKEE.

[OJATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKMW TA EKCTINYATAL|T

BukopucTosyiite iHauBinyanbHi 3acobu 3axucty. Mg yac pobotu 3 MalLmHow 3aBKan
HOCHTY 3aXiCHi OKyNSip1. PaavMo BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHMIA OO, Sik HanpUKnag,
MacKy /NSl 3aXMCTy B UMYy, 3aXUCHI pyKaBWLY, MiLiHe Ta HEKOB3He B3yTTS, kacky Ta
3ac00 3axvCTy Oprais CyXxy.

He poknapalite HaaMipHOT cvmv nig Yac BUKOPUCTaHHS noMni. BukopucTosyiite
NpaBMIbHIIA TUN NOMNK BIANOBIAHO A0 cepy 3acTocyBaHHs. BianosinHa nomna byne
eexTuBHilLe Ta 6eneyHilLe npaLytoBaTy 3 nepeadayeHoo LBMAKICTHO NOTOKY.

3aBXav BUAMaiiTe akyMynaTop i3 Hacoca nepe Aoro perymniBaHHAM, 3aMiHOK0
npunapas abo 3bepiraHHsm. Lieit sanobikHuii 3axia 3anobirae BunagkoBomy 3anycky
NPUCTPOIO.

Nicns 3aBepLueHHst poBOTY BiAHOBMIOBANbHMIA arperar Ans Nerko3anmMueTux
XoropoareHTia HeobxiaHO 3ynuHuT. MpUCTPIl Ta 0BnasHaHHs He MatoTb
BCTAHOBMIOBATCS B MICLiSIX, AiE 30BHILLHI YMOBW € €NeKTPONPOBIAHUMY | CTAHOBNATH
PU3UK YpaXKeHHs eNeKTPOCTaTUYHM 3apsifioM. Kpim Toro, obnagHaHHs crig ounwarv
TIALLIE BOTONOH) raHYipKow. [1ns1 OTpUMaHHS iHhopmaLlii Npo 30BHILLHI MaTepiany
3BEPHITLCA [0 BUPOOHMKA.

Momny Ans BiAHOBNEHHS cnif 3bepiraTv B HEROCTYNHOMY Ans Aitelt Micui. Kpim
TOr0, 0CO6M, He 03HaMOMNEH 3 LMY IHCTPYKLISIMU, Y XOSHOMY Ppasi He MOBUHHI
KOPUCTYBATMCA MOMNOK. Y PyKax HEMiAroToBMEHOro KopUCTyBa4a noMna Moxe Gyt
HebeaneuHot.

[liTAM He MOXHa rpaTucs 3 npunaaoM.

BukoHyitTe perynsipHe o6cnyroyBaHHs noMny Ta akcecyapis. MepesipsiiTe HasiBHiCTb
HEBIANOBIAHNX 3'€HaHb, BMOKyBaHb PyXOMMX YaCTH, HeCpaBHOCTel AeTanei Ta
6ymb-AKMX iHLLIX YMOB, ki MOXYTb BINMHYTY Ha POBOTY MOMMK. Y pasi MOLIKOMKEHHS
BiPEMOHTYiATe nomny, nepLu Hix ii BUkopuCcToBYBATYH. HeHanexHe obenyroyBaHHs
MOMMY MOXE NPU3BECTM /10 HELLIACHOTO BIANAKY.

BukopucToByitTe NLue akcecyapu, cnevyjiansHo pekoMeH0BaHi Ans Liboro
iHCTPYMeHTa. IHLwi MoxXyTb ByTi HebeaneuHnmu. Bukopuctosyiite nomny, npunapas
TOLLO BIANOBIAHO AO LMX IHCTPYKLIii, BpaxoBytoun yMoBM npaLli it pobory, siky noTpi6Ho
BMKOHaTV. BUKopuCTaHHs noMmi Ans onepaLlii, He nepeadayeHmx iHCTPYKUieto, Moxe
npu3BecTn Ao HebeneyHoi cuTyaljii.

Tpumalite pyyku Ta NOBEPXHi ANS 3aXBaTy CYXUMM, YUCTUMM, B3 MacTna Ta xupy.
CrnabKi py4ku Ta NOBEPXHi ANS 3axBaTy NepeLIKoKaloTb 6e3neyHoMy NOBOFKEHHIO 3
MPUCTPOEM Ta KepyBaHHIO HIM Y HenepenBayyBaHix CUTyaLlifX.

[Inst AOCSTHEHHS ONTUMANbHOT MPOAYKTUBHOCTI BUKOPUCTOBYITE BaKyYMHI LWMaHTH,
6eanocepenHbO MifyeaHaHi A0 NOMNK, Siki € MakCUManbHO KOPOTKUMM | MatoTb
HaviwmpLumii diameTp. Mepes excnnyaraieto nepeBipTe LWNaHru i 3aMikiTh iX, SKILO
BOHM 3HOLLEHI. Y pa3i BUKOPUCTaHHS! KONeKTopa PeKOMEHAOBAHO BUKOPUCTOBYBATU
4-nopToBMiA KONEKTOp.

Mepep Gyab-AkmMM poBOTaMK Ha MaLLMHI BUHSATY 3MiHHY akyMynsTopHy atapeto
BinnpaupboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei He MOXHa kuaaTi Y BOrOHb abo
BiKiaaTi 3 nobyrosumi Binxonamu. Milwaukee nponoHye ytunisaLlito cTapux sHiMHIX
akymynsTopux 6atapeit, beaneyHy Ans JOBKINNS; 3BEPHITLCA [0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynaTopHi GaTapei pasom 3 MeTaneBuMm1 NpeaMeTamu
(HeBeanexa KopoTKOro 3amukaHHs).

3apspkaTin akymynsTopu CRig Tinbkv BiANOBIAHUMM 3apSAHUMMA NPUCTPOSMM
Milwaukee Tiei x cepii. 3a6opoHeHo 3apspkaTv akymynaTopHi 6atapei iHLux cuctem.
Hikonw He posBupaitTe akymynsTopHi 6atapei Ta 3apsigHi npucTpoi i 36epiraiiTe ix
BUKITKOYHO B CYXVIX NpUMiLLeHHsiX. BeperTu Big Bonory.

Mpy excTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo npyu excTpemanbHil TeMnepatypi 3
TOLUKOZPKEHOI 3MIHHOI akyMynsiTopHoi 6aTapei Moxe BuTikaTit enekTponit. Mpu
NOTPanAsHHi ENEKTPONITY Ha LKIPY Or0 HeraitHo HEOBXIAHO 3MUTV BOZOH 3 MUTIOM.
Mpy noTpannsiHKi B odi ix HE0BXiAHO HeralHo peTenbHO NPOMMTH, LoHaiMeHLLe 10
XBUAMNWUH, Ta HeralHo 3BepHyTUCS AO Nikapsi.

MonepemxenHs! [Ins 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B pesynbrati KOPOTKOro
3aMUKaHHS, TPaBMaM | NOLIKOMKEHHIO BUPOGIB He 3aHYPIOIATe IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
akymynsitop abo 3apsisHui NPUCTPilt Y PifHyY i He JonyckaliTe NOTPaNNSHHS PiguHK
BCepeauHy npucTpois abo akymynstopis. KopoaiiiHi | CTpyMONpoBiaHi piavy, Taki sk
COMOHMIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUGintoBanbHi 3acobyu abo npoaykTw, Lo iX MICTATS,
MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

lMomna Ans BiaHoBNeHHs xonopoareHTy A1, A2 Ta A2L y 3akpuTyx cucTemax
(KoHauujoHepw, pesepayapy ToLyo). Le obnaaHanHs cnewiansHo pospobnexe Ans
cucrem HVAC & R.

Lleit Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY YMHOM, LLO BIAPI3HAETLCS Bif} 3a3HAYEHOMO
nepepbayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

BKA3IBKW LLLOAO JITIU-IOHHUX AKYMYIIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTil-IOHHUX aKyMynsaTopiB

AxymynsTopHi 6atapei, siki He eKcnnyaTyBanucsi NeBHMiA Yac, Cri 3apsauTv nepen
BUKOPUCTAHHAM.

Temneparypa noHag 50 °C 3MeHLLye NoTyXHICTb akymynsiTopHoi GaTapei. Yhukatu
TPUBANOro HarpiBaHHS COHAYHUMMU NPOMeEHsIMU abo cucTemoto oBirpisy.
3'efHyBanbHi KOHTaKTV 3apSAHONO MPUCTPOK) Ta 3HIMHOT akymynsTopHoi Gatapei
NOBUHHI ByTH uncTimu.

[lns 3abe3neyeHHst ONTUMaNbHOTO CTPOKY eKcnyaTaLii akyMynsTopHi barapei nicns
BUKOPUCTaHHS HEOBXIAHO NOBHICTIO 3apSAUTH.

[Inst 3aGe3neyeHHs MakcuManbHO MOXNMBOTO TepMiHy ekcnnyaTaLii akymynsTopHi
6arapei nicns 3apsIkv HEOBXIAHO BUAIMATY 3 3aPSAHOTO NPUCTPOID.

Mpu 36epirakHi akymynsTopHoi 6atapei nowap 30 Ais:

36epiraiiTe akymynsTop y cyxomy MicLi 3a Temnepatypu Hinkye 27 °C.36epiratn
akymynsitopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigkv npubnuato 30-50 %.

KoxHi 6 micsiuiB 3aHOBO 3apspkaTy akyMynsaTopHy 6arapeo.

3axucT Bia NnepeBaHTaXeHHs NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpiB

Y BUNazKy nepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi Gatapei BHaCifoK Ayxe BUCOKOro
CROXMBAHHS CTPYMY, HANPYKNaZ, HaZMIPHO BUCOKOTO KPYTUMBHOTO MOMEHTY, PanToBoi
3yNuHK abo KOPOTKOTO 3aMuKaHHs, eneKTPOIHCTPYMEHT BIBpye 5 CekyHp, iHanKaTop
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3apsiay 6nvmae, enekTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIViHO BUMMKAETBCS.

[Inf NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIMYCTUTI KHOMKY BUMMKaYa | 3HOB YBIMKHYTH.

Mpy HapMIpHUX HaBaHTaXEHHSIX akyMynaTopHa 6atapes cunbHo neperpisaeTbes. B
LibOMY BUNaAKY BCi NaMnoyki iHaukaTopa 3apsisy 6nuMaioTs, AOKK akyMynsTopHa
Garapest He oxonoHe. MoxHa npogoskuTv poboTy micns Toro, ik iHAMKaTOp 3apsiy
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHs NiTi-IoHHUX akyMynsTopiB

TNiiit-ioHHi akymynsaTopHi 6aTapei nignagatotb nia 3akOHONONOXEHHS NPO NepeBe3eHHs
HeBeaneyHIX BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takvx akyMynsiTopHix Gatapeit MoBIHHO BiabyBaTucs i3
AOTPUMAHHAM MICLIEBUX, HALiOHabHVX Ta MXHAPOAHVX MPUNKUCIB Ta NOMOKeEHb.

cnoxueayi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTysaT Lii akymynsTopHi 6atapei no
BynALj.

KomepuijitHe TpaHCnOpTyBaHHS NiTilt-IOHHUX akymynsTopHux 6atapeit
€KCMeANTOPCLKVMM KOMNAHIsMU Mignagae nig MONOXEHH: NPO TPaHCMOPTYBaHHS
HebeaneyHux BaHTaxis. Miarotoeky Ao BiANpaBneHHs Ta TPAHCMIOPTYBaHHS MOXYTb
30iACHIOBATY BUKIIOYHO 0COBM, Siki NPOILLNK BIANOBIAHE HaBYaHHS. Beck npouec
MOBMHHI KOHTPONIOBATI kBanichikoBaHi daxisui.

Mpu TpaHCnOpTYBaHHI akymynsTopHyx 6aTapei HeobXiAHO AOTPUMYBATUCH 3a3HAYEHIX
Aani nyHKTiB:

MepekoHaitTecs B TOMY, LLO KOHTaKTI 3aXULLEHi Ta i3onboBai, o6 3anobirtv
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CnipkyiTe 3a TvM, 1406 akymynaTopHa 6atapes He nepemilllysanacs BCepeavHi
YNaKoBKM.

MowkomxkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6aTapei, Lo noteknu, He
MOXHa TPaHCMopTyBaTH.

[lng oTpuUMaHHs nopanbLUMX BKa3iBOK 3BEpTaNTECh 4O CBOET €KCMIEAUTOPCHKOT
KoMnaHii.

ENEMEHTH, BIZOEPAXYBAHI HA AUCTET
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1. Kxonka BUGOpy BUMKHEHHs — 15t BUBOPY 3HAYEHHS TUCKY, 3a SIKOro nomna
3yNUHUTB NPOLIEC BiAHOBNIEHHS. AKLLO BUMKHEHHs BCTaHoBNEHo Ha BUMK., nomna
MPOJOBXKYBATUME BiHOBNEHHS, NOKV akyMyNATOP HE PO3PSTNTLCS.

2. BuMKHeHHs HanawTyBaHb TUcky (0 PSI, -10 Atoiimis pTyTHOrO CTOBRYMKA, -20
AIOVMIB PTYTHOrO CTOBNYMKA)

3. BinHoBneHHs/apocenb

4. Huabkuit 3apsg aKyMynsTopa - Koni akyMynsTop NOMM MOBHICTIO PO3PSANTBCS,
NponyHae curHan nonepeaXeHHs i NoMNa BUMKHETLCS.
/

5. YBi curHany nc

6. Kuonka curHany [ - ana yBi curHany
nonepemKkeHHs. 3Ha4ok curHany nonepemkerHs Ha PK-expari aMiHUTbCS
BIANOBIAHO O MOTOYHOTO HANALLTYBAHHS.

7. KHonka Hyns — Ansi 06HyNeHHs 3Ha4eHb TUCKY IHCTPYMeHTa.
8. OauHULi TMCKY (BXiA)

9. OauHuLi TUCKY (BMXiA)

TMonepemkeHHs Npo nepeBaHTaKeHHs

. KHonka oguHuub ~ Ans BuBopy noTpibHIX opuHMLb TUCKY. OAUHNLL BUMIDIOBAHHS
Ha PK-aucnnei amiHioBaTuMyTbes! Mix 6ap, Kla, ajoim pr. cT. Ta PSIG.

TNPAME BIQHOBNEHHA PIQUHWNAPU

. 3aKpwiiTe Knanau LMIHAPa BBHOBNEHHS, KONEKTOPa Ta NOMMY BIfHOBNEHHS.
. Nig’eaHalite nomny ANS BiSHOBNEHHS A0 MPUCTPOI, SIK MOKa3aHO Ha CXeMi.

. HaTucHiTb KHOMKy Hyns, o6 OGHYNUTY AaTYMKN TUCKY.

. BeTaHoBiTb pyuky B nonoxeHHs Recover (BigHoBneHHs).

. Binkpuiite BepxHIo CTOPOHY KOnekTopa, 06 po3noyaTy BiHOBMEHHS PidUHM.

. YTpumyiiTe kHonky "Tyck/CTon" npoTArom TpLOX CeKyHA, o6 3anycTUTH nomny.

. Bunycritb NoBiTPS 3 LWnaHra, HeHAAOBIO Bify'€AHABLUY LUTYLEP LUNaHra Ha 6arnoHi,
MOKM 3 LUNaHra He MoYHe BUXOAUTY napa. BCTaHoBITL Ha MicLe (iTUHF Wwnakra.
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8. BunycTiTb NOBITPS 3 HUKHBOTO LUNAHTA, HEHAAOBIO Bify EAHABLLM WOTO Bif HUKHBOT
4aCTVHY KONEKTOpa, NOKM 3i LUNaHra He NOYHe BUXOAWTY Napa. BCTaHoBiTh Ha
Miclie (iTUHT WwnaHra.

9. BinkpuitTe naposuit knanaH UnNiHApa BiAHOBNEHHS.
. Hatuchitb kHonky Recover (BigHoBneHHs), wob poanoyaTit BiAHOBREHHS!.

. TMicns 3aBepLUeHHs BIRHOBNEHHS PifMHY BIKPUIATE HUKHIO YaCTUHY KONEKTopa,
W06 poanoyaTyt BiSHOBNEHHS Napy.

12. Momna aBTOMATUYHO 3yNUHUTLCS, KOMW Byfie AOCATHYTO HanaLTyBaHHS
BUMKHEHHS1.

. BeTaHoBiTb pyuky B nonoxkerHst Purge (MpopyBka) i HatucHiTb kHonky Recover
(BinHoBneHHs), o6 npoayTy nomny.

14. Micna 3aBepLUEHHs NPOAYBKI 3aKpUIATe Knanay KonekTopa Ta LWaHra LumiHapa.
15. Bin'eqnatte nomny ¥ 3akpuiiTe ii 0TBOPU KpULLKaMM.
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BIAHOBIEHHS PUSH/PULL
YBATA!'Y pasi BukopuctanHi metogy "Push/pull" HeobxiaHo BukopucToByBaTy ary,
106 YHUKHYTI NepenoBHeHHs pe3epayapa Ans 30epiraHHs.

1. 3akpuiiTe KnanaHu LUuniHapa BiGHOBNEHHS!
. Mig’eanalite nomny Ans BiSHOBNEHHS A0 MPUCTPOI), Sik MOKA3aHO Ha CXeMi.
. HaTucHiTb KHONKy Hyns, o6 06HYNMTY AaTuvKi TUCKY.

. BunycTith NOBITPSA 3i LNaKra Ans piavHM, HEHAA0BIO BiA'€AHABLUM LITYLEP LUNaHra
Ha banoHi, Noki He NOYHE BUXOANTY Napa. BCTaHOBITH WinaHr Ha MicLie.

. Binkpwiite knanaH piavHi Ha LANIHAPI BIGHOBMEHHS.

. BcTaHoBiTb pyuky B nonoxeHHs Recover (BigHoBneHHs)

. HatuciTb kHonky Recover (BigHoBneHHs), o6 po3noyaTy BifHOBMEHHS.
. Binkpuiite napowit knana UAniHApa BigHOBNEHHS!.

. Bunycritb noBiTPs 3i WnaHra A4ns napu, HEHAAOBIO Bif €AHABLLY LUTYLEP LNaHra
Ha 6anoHi, NOkY He NoYHe BUXOZUTY napa. BCTaHoBITh LunaHr Ha MicLe.

10. HatvchiTb kHonky Recover (BigHOBNeHHs) nicnst 3aBepLUeHHS BiAHOBNEHHS piguHM.
11. 3akpwiTe BCi knanaxu. Mepeiaits A0 NPOLEAYPH NPAMOTO BIAHOBNEHHS Napy.
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TIPOLIE/IYPA NEPEBIPKU

MpoLeaypa nepesipku 403BOMSIE NEPEKOHATHUCS, LLO NOMNa BiHOBMEHHS NpaLjioe
HanexHum yurom. MPUMITKA. [Inst BUKoHaHHs nepesipku noTpibeH KynboBui knanaH.
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LLlo6 nepeBipuTiA MOMMY BIRHOBMEHHS:

. Bcragre akymynsitopHy 6atapelo i 3akpuitTe ABepLsTa akymynsTopa.
. MoBepHiTb pyuky B nonoxeHHs Recover (BigHoBNeHHs).

. 3HIMiTb KpULLKM i3 BXIAHOTO 1 BUXIAHOTO OTBOPIB NSt LUMaHriB.

. MNig'epHaiite kynboBuit knana go BUXIAHOTO otBopy Ans Wwnakra.
. 3akpuiiTe KynboBUI knanaH

. YTpumyiite kHonky "Myck/CTon" npoTaroM TpboX cekyHa, o6 3anycTuTit NpUCTpil.
Ha BUXIQHOMY otBopi ansi inakra 6yse CTBOPEHO TUCK.

. 3avekaitTe Ha BUMKHEHHS! BUCOKOTO TUCKY. SKLLO BUMKHEHHS BinbyBaeTbCs 3a 60
cexyHz abo MeHLUe, Lie 03Hauae, LLO NOMNa MPALIOE HaNEXHUM YUHOM.

. Binkpwiite KynboBuit knanaH, o6 CKUHYTM TUCK.

. FKLLO NoMNa He MPaLtoe HaNeXHUM YMHOM, NEPernsAHLTE Po3ain Mpo YCYHEHHS
HecnpasHocTevt abo 3nalite iHCTPYMEHT, akyMynaTop i 3apsfHi NpuCTpilt y
cepsichuit LieHtp MILWAUKEE ans pemoHTy.

TOLUYK HECMIPABHOCTEM
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Mpobrema Mpuuuna YcyHeHHs
Momna He [lBepusTa akymynatopa  3akpuitTe ABepLATa akymynaTopa
BMUKaETLCS BilUMHEHi
Momna He npauoe  KnanaHu wnaHra He BiakpuitTe knananu Wwnaxra
BiKpuTi
Cuctema 3aBenvka He BukopucToByiTe Lieit npucTpiit

[ns BEMUKNX CUCTEM

MpucTpi Bupae [Momna He apocenboBaxa
CTYKIT ans komneHcallii GinbLuoi
cucTemn

[Npocentioiite nomny,
nepemiLLlytoum pyuky Gniskye
F0 NONOXeHHs! "3aKpuTh', [OKM
CTYKIT He NPUMMHATBCS.

Momna npavyoe
3aHa/iTO NOBINbHO

CityacTuii expa
3abpynHeHuit abo
3acMiveHuit

YULLIEHHA

Ouuwaitte 0TBOpM BiA NNy Ta GpyAy. Pyuka nosuHHa Gyt ucToro Ta cyxoko, 6e3
macna Yv MacTuna. [inst O4LLEHHS BUKOPUCTOBYITE NMLLIE M'SIKIIA MUMbHUI PO34MH

i M'SIKy TKaHWHY, OCKinbK [iesiKi OYMCHi 3aC0BM Ta PO3UMHHIUKM MOXYTb MOLUKOZNTY
NNacTUKOBI Ta iHLLi i30nb0BaHi aeTani. MoMiX iHLOro, A0 HUX HanexaTb GeHauH,
CKUNWAAP, PO3UYMHHVK ANs naky, po3YuHHKK Ans hapbu, XNopoBMICHI 04MCH 3acobu,
amiak i nobyToBi ounCHi 3acobm, Lo MICTATL amiak. Y xomHOMY pasi He kopucTyiTecs
3aiiMUCTUMM 4 BUBYXOHEBE3NEeYHIMI PO3YUHHIKaMM NOBNM3Y IHCTPYMEHTIB.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

BukopucToByBaTH Tinbki KoMNNeKTylovi Ta 3anyactuu Milwaukee. Jetani, 3amina
SIKVX HEe ONUCYETBCS, 3aMiHioBaTH Tinbkvl B BinAini o6cnyroBysaHHs knienTis Milwaukee
(3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy "TapanTisi / anpeck CepBiCHUX LEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anPOCHT KpECNIEHHS 3 306pakeHHSM By3niB MalLMHI

B NepCNeKTMBHOMY BUSA], ANS LIOro NoTpiGHO 3BEpHYTICS B BaLL BiAAin
obicnyrosysaHs knieHTis abo 6esnocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuuuHa, Ta BkasaTv Tun Malwmky Ta
LUECTM3HAYHMI HoMEp Ha (ipMOBIi TabnMYL 3 AAHUMM MALLMHU.

YTUNI3ALIA
He ytuniayitte BignpauboBari 6atapelikv it BianpaLboBaHe enexkTpuHe
Ta eneKTPoHHe 0BnaaHaHHS PasoM 3 3milLaHnmmu NobyToBMMM BiAXoAaMM.
BinnpausoBaHi batapeiiku, BiAnpaLboBaHe eNekTpUYHE Ta enekTPOHHE
= obnaaHaHHs HeoBxinHo 361paTin Okpemo.
BianpavwposaHi 6atapeiki, BignpaLboBaHi akyMynsTopu, BinpaLboBaHi prepena
CBITNa NOBYUHHI BTV BUNyYeHi 3 0BnagHaHHs.
3BEpHITLCS 30 MiCLiEBMX OpraHiB Bnaay abo poaapibHoro NpoaasLs 3a NopazoH oA
yTUni3aLii Ta nyHkTy 360py.
BianosigHo Ao micLieBIx nocTaHoB, po3api6Hi NpoAaBLLi MOXyTb ByTi 3060B's3aH
6e3koLuToBHO 3abupaT Hasaz BiANPaLIbOBaHi akyMynsTopu, enexTpudHe Ta
€neKTPOHHe 06nafHaHHs.
Balu BHECOK [0 MOBTOPHOTO BXUBaHHs Ta nepepobky BianpaLboBaHux Gatapeitok i
BiANPaLIbOBAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 06NaaHaHHS AONOMarag 3MeHILMTY
MOMUT Ha CHPOBIHY.
BinnpaLosaHi 6atapeiiki, 30kpema, Lo MICTATb NiTiid, i BiAnpaLboBaHe enekTpuyHe Ta
€eneKTPOHHe obnaaHaHHs MICTATL Liiki MaTepianu, siki MoxyTb 6yTin nepepobneHi, Ta
MaloTb HeraTBHWIA BNAWB HA AOBKINNS 1 340POB'S Miodeid, sikWWO He ByayTb yTunisosai
y Beaneqnuit ans 4oBKINNS cnoci.
BupaniTb 0cobuCTi Aai 3 BianpaLboBaHoro oBnagHaHHs, sIKIO TaKi €.

OuucTiTh CiTyacTui expaH

SRPSKI

E UPOZORENJE! Progitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije za ovaj elektricni alat. NepridrZavanje dole navedenih uputstava moze da
dovede do strujnog udara, poZara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbed i instrukcije za buduéu upotrebu.

l P

TIP DIZAJNA

bezitna pumpa za pumpanje ~ M18 BLRP

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA PUMPE

Ovom jedinicom za rekuperaciju sme rukovati samo kvalifikovani tehnicar.

Uvek nosite zastitne naocare i zastitne rukavice kada rukujete rashladnim sredstvima
da biste zaétiili koZu i o€i od rashladnih gasova i rashladne te¢nosti. lzbegavajte
kontakt sa kausticnom te¢noS¢u ili gasom.

Ne otvarajte odeljak za baterije, konektore, utiénice ili slicne uredaje dok pumpa radi ili
dok je pumpa u opasnoj zoni.

Baterije se smeju menjati samo u prostoriji gde nema zapaljivih materijala.

Prilikom povezivanja servisne opreme (kao $to su vakuumske pumpe, vage, jedinice
za rekuperaciju) na izvor napajanja, veza mora biti napravljena van priviemene opasne
zone.

Podrugje servisiranja treba oznaciti kao priviemenu opasnu zonu. To ¢e biti podrucje
sa radijusom od 3 m oko rashladne opreme koja se servisira i treba da ima postavijene
znakove za zabranu pu$enja i druge znakove opasnosti. Lokalnog supervizora treba
obavestiti o postojanju zone.

Ne koristite ovu opremu u blizini zapaljive te¢nosti ili benzina.

Ne izlazite opremu suncu ili kisi.

Uverite se da je svaka prostorija u kojoj radite dobro provetrena.

Mogu se koristiti samo odobreni rezervoari za rashladno sredstvo koji se mogu puniti.
PodeSavanje uredaja za ogranicavanje pritiska ne sme biti nize od 45 bara (653 psi).
Potrebna je digitalna vaga kako bi se sprecilo prepunjavanje.

Nemojte prepunjavati rezervoar za skladistenje. Rezervoar je pun sa 80% zapremine.
Treba da ima dovoljno prostora za Sirenje tecnosti. Prepunjavanje rezervoara moze
izazvati snaznu eksploziju. Morate koristiti rezervoar za skladistenje sa zastitom od
prepunjavanja (O.F.P.) od 80% ili vagu kako biste izbegli prepunjavanje.

Nemojte prekoraciti radni pritisak cilindra za rekuperaciju.

Ne mesajte razlicita rashladna sredstva u jednom rezervoaru, jer se ne mogu razdvojti
niti Koristiti.

Pre rekuperacije rashladnog sredstva, rezervoar treba da dostigne nivo vakuuma: -0,1
MPa, koji sluZi za procis¢avanje nekondenzabilnih gasova. Svaki rezervoar je bio pun
azota kada je proizveden u fabrici, tako da azot treba isprazniti pre prve upotrebe.
Kada se jedinica ne koristi, svi ventili treba da budu zatvoreni. Zato $to vazduh ili viaga
u vazduhu mogu da naruse rezultat rekuperacije i skrate radni vek jedinice.

Uvek se mora koristiti suvi filter i treba ga Cesto menjati.

Svaki tip rashladnog sredstva mora imati svoj filter.

Ova jedinica ima unutrasnji titnik pritiska. Ako je unutrasnji pritisak sistema ve¢i od
37,9 bara, sistem ¢e se automatski iskljuciti. Iskljuite prekida¢ za napajanje i otpustite
pritisak, a zatim ga rucno resetujte.

Ako se jedinica automatski iskljuci, ponovo je pokrenite nakon reSavanja problema.
Glavni razlog i reSavanje problema za automatsko iskljucivanje:

+ Proverite izlazni ventil; prebacite ga na otvoreno.

+ Proverite ventil na cilindru; prebacite ga na otvoreno.

+ Proverite da li je prikljuéno crevo blokirano ili ne, a ako jeste, zamenite ga (uverite se
da su svi ventili iskljuceni).

+ Proverite temperaturu cilindra; pritisak ¢e porasti ako se temperatura poveca.

Napajanje mora biti isklju¢eno prilikom prebacivanja ventila za rekuperaciju.

Ako pritisak u rezervoaru prelazi 21 bar, koristite metod hladenja rezervoara za
skladiStenje da biste smanjli pritisak u rezervoaru.

Kada rekuperiete velike koli¢ine tecnosti, koristite metodu potiskivanja/poviacenja.
(Pogledaite tekst ,Rekuperacija kroz potiskivanje/poviacenje”).

Nakon rekuperacije, uverite se da u jedinici nije ostalo rashladnog sredstva. Pazljivo
proCitajte Metod samostalnog ¢iS¢enja. Preostalo te¢no rashladno sredstvo moze se
prosiriti i unistiti komponente.

Ako se jedinica skladisti ili ne koristi duze vreme, preporucujemo da se potpuno
isprazni od ostataka rashladnog sredstva i o€isti suvim azotom.

Da biste izbegli qubitak rashladnog sredstva, predlazemo da koristite crevo sa
zaustavnim ventilom.

UPOZORENJE! Ne izlaZite nijedan deo ljudskog tela vakuumu.

Pumpa za rekuperaciju je pogodna za upotrebu sa sistemima koji koriste navedena
rashladna sredstva pod uslovom da se postuju odgovarajuce mere predostroznosti.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y
directivas detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas
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DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische

gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etté kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sita koskevat
asetukset ja direkdiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQIHE EK

Qg kataokeuaoThg dnAwvoupe uTrelBuva 6Ti T0 TTPOIGY TTOU TIEPIYPAPETAI OTO
Ke@AaAaio «Texvikd XapakTnpIaTIKG», TTANPoi 6GAOUG TOuG KavovioHoUs Ki OAEG TIG
0dnyieg TTou ava@épovTal OXETIKG TIAPAKATW, Kal yIa TO OTT0I0 £XOUV EQAPUOTTES Ta
akéAouba evappoviopéva TTpOTUTTa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen driinin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastiriimis standartlarin kullanildi§ini beyan etmekteyiz.
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ES PROHLASENI 0 SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Césti , Technické Udaje” splfiuje v3echna pfislusna nafizeni a smérnice uvedené
nize a Ze byly pouZity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v
&asti , Technické Udaje" spifia vaetky prislu$né nariadenia a smernice uvedené
nizSie a Ze boli pouzité nasledujlce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialno$¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

K-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kovetkezd harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovormost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujiemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir damiyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi tihtlustatud standardeid.

NEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Mbi kak npou3soauTenb NoA CoBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aAABNIAEM O TOM, YTO

OTHOLLEHMN Hero NPUMEHAIOTCA Creaytolne rapMoHU3npoBaHHbIe CTaHAapTbl.

[IEKNAPALIMS 3A CbOTBETCTBWE HA EO
B Ka4eCcTBOTO C1 Ha NPOM3BOAVTEN AeknapupaMe Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e NPoAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKI JaHHU", OTTOBApPS HA BCUYKI U36POSHM
110-HaTaTbk NPUAOXMMU PErNaMEHTU U AUPEKTUBI U Ye Ca U3MON3BaHI NOCOYEHNTE
XapMOHU3MPaHK CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca produsul descris la

"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si cd au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-NEKNAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoauTen, usjaysame Mog LienocHa 0AroBOPHOCT feka Npou3BOA0T
ONULLAH BO , TeXHWYKM NoAaToOLY" MOAOIY € BO COMMACHOCT CO CUTE perneBaHTHI

NEKNAPALIA €C NMPO BIANOBIAHICTD

rapMOHi30BaHi CTaHAAPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodac, sa potpunom odgovornoS¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té& méposhtme.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+
A14:2019+A15:2021

EN |EC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2026-01-05
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Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodoTtnpévog va ouvTager Tov TEXVIKO QAakeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHUE TEXHNYECKOI [JOKyMEHTaLMN.
YMbNHOMOLLEH 3a CbCTaBSHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLus
Tmputemnicit s elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHUYKaTa AOKyMeHTauuja.
YNoBHOBaXeHWI i3 CknafgaHHsA TeXHIYHOT AOoKyMeHTaLlii.
Ovladcen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

) i) e Al 5adine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards have
been used.

S.. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+
A14:2019+A15:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN |EC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2026-01-05

Pt

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL
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